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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

са: «Л ю бовь -  эт о самый м учит ельны й способ быть счаст ливы м»  [33, с.ЗЗ] т ак  
ж е, как и Н ат алья П авловна свои: «Ж енская верност ь -  т акой ж е каприз, как и 
измена»  [33, с.40].

Афоризмы, представляющие собой сложноподчинённые предложения, при­
званы подчеркнуть глубину мысли, философскую мудрость Сен-Жон Перса: 
«Л учш е завещать, чтобы т ебе соорудили надгробье из дерьма, неж ели ост а­
вит ь пот омкам свои дневники»  [32, с. 105]; «Ж енщ ина отдаётся, чт обы взять»  
[32, с. 134]; «К огда я  слы ш у слова «проект» и «формат», м не хочет ся достать 
м ой семизарядны й кольт !» [32, с.332].

Использование в афоризмах определений, выраженных причастными оборо­
тами, также свидетельствуют о глубине выражения мысли, заложенной в выска­
зываниях Сен-Жон Перса: «В м ире м ало  людей, ум ею щ их красиво лю бит ь»  
[33, с.337-338]; «Трагедия, сочинённая комедиограф ом »  [33, с.415-416].

Заключение. На основе анализа афоризмов в текстах произведений 
Ю.М.Полякова можно сделать ряд выводов. Динамика употребления афоризмов 
Ю.М.Поляковым прослеживается последовательно: в ранних произведениях их 
значительно меньше, чем в более поздних, что свидетельствует об усилении фи­
лософской составляющей идиостиля автора. Афоризмы помогают лучше понять 
характеры персонажей, их внутренний мир и дают их лингвистическую характе­
ристику. Специфика афоризмов в текстах произведений писателя базируется на 
ироничности и гротеске, отражая главные особенности идиостиля автора. Почти 
все афоризмы представляют собой эмоционально-экспрессивные высказывания, 
по интонации они -  восклицательные. Часто афоризмы носят философский ха­
рактер, переходя из узкого высказывания того или иного персонажа в широкое 
обобщение, имеющее назидательный характер, чему способствует форма синтак­
сической фразы. Любимый художественный приём Ю.М.Полякова -  развёрнутое 
сравнение -  часто составляет основу афоризмов, имеющих развёрнутый синтак­
сический строй. Такие афоризмы можно разбить на составляющие, каждая из ко­
торых может служить отдельным афоризмом. Ироничные афоризмы Полякова 
часто имеют двойной смысл, позволяющий глубже донести содержание выска­
зывания. Специфичным для идиостиля Полякова является введение персонажа -  
носителя афористичных высказываний, который проходит через всё повествова­
ние произведения. Афоризмы часто носят назидательный характер и по синтак­
сической структуре напоминают определения из учебников по разным разделам 
науки, подчёркивая их дидактичность. Сказуемые часто присоединяются при 
помощи «это» и отсутствия глагола-связки «есть» в неполном предложении. 
Афоризмы, представляющие собой сложноподчинённые предложения, призваны 
подчеркнуть глубину мысли, философскую мудрость. Использование в афориз­
мах определений, выраженных причастными оборотами, также свидетельствуют 
о глубине выражения мысли, заложенной в высказываниях. Интертекстуальность 
афоризмов заставляет посмотреть на то или иное высказывание с разных пози­
ций, лучше понять глубину мысли, заключённую в них.
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In the article, using prose works by Yu. M. Polyakov from various times, the dynamics and specific�
features o f  aphorisms and their role in  shaping the author's worldview and revealing the characters' per­
sonalities are analyzed. It is shown that Polyakov's aphoristic nature consistently increases from early to�
later texts, acquiring a distinctly philosophical, ironic, and didactic character. Aphorisms act not only as�
an expressive means o f  artistic speech but also as a form o f  "intellectual folklore" reflecting the author's�
wisdom  and life experience. Particular attention is paid to the structural and stylistic features o f  apho­
risms: the predominance o f  syntactic phrase form, expressiveness, the use o f  extended similes, paradox­
es, intertextual references, and language play. The significant role o f  the characters who cany the apho­
ristic speech is noted, through whom  the philosophical and didactic focus o f  the text is realized. It is�
concluded that aphorisms ("Polyakovkas") are a crucial element o f  Yu. M. Polyakov's idiostyle and�
serve as an effective means o f  conceptualizing reality in  his artistic world.

Keywords: aphorisms; aphoristics; idiostyle; intertextuality; intellectual folklore.
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Третьим ЛСВ слова (	.	 �  выступает денотат � � 	 � , 	 �  трактуемый в словарях 
следующим образом: «количество чего-нибудь, умещающееся в обхвате рук» 
[10, с.450]. Архисема -  ’количество, ограниченное физической вместимостью 
рук', дифференциальная сема -  ’количество конкретных предметов', интеграль­
ная сема со словом подмышка -  ’участие рук', со словом объятия -  
’вместимость', ’участие рук', ’связь с конкретными объектами'. Перенос значе­
ния по функциональному сходству -  метафоризация.

Четвертый ЛСВ слова (	.	 �� � � � � � � � 	 �  имеет следующее толкование: 
«впадина, размытая дождем, потоком воды; место в плотине, дамбе, прорванное 
водой» [10, с.570]. Архисема -  ’неровность земной поверхности, дифференци­
альная сема -  ’образование, связанное с водой'. Интегральная сема -  
’пространство между чем-либо, углубление, впадина'. Данное значение, также 
образованное на основе внешнего сходства, является метафорическим.

Следовательно, можно сделать вывод, что все три значения слова (	.	 �  обра­
зованы на основе метафорического переосмысления первого значения, при этом 
мотивацией для переноса значения стало как внешнее сходство, так и функцио­
нальное. Следует подчеркнуть, что все лексико-семантические варианты анали­
зируемой лексемы соотносятся с тематической сферой «физический мир». Это 
позволяет обоснованно говорить о возможности выделения единой модели мета­
форического переноса, характерной для всех трёх случаев вторичной номинации: 
«человек» —» «физический мир».

В качестве следующего объекта нашего исследования можно представить 
конкретное существительное � � ) 	 �  Согласно источнику нашего языкового мате­
риала, данное слово многозначное, поскольку является обозначением трёх фраг­
ментов объективной действительности: «РЕША 1. Корень, корешок; 2. Корень, 
начало, основа; 3. .� 	 � ��� � 	 � �  Корень» [9, с. 496]. Одинаковую в количественном 
плане интерпретацию данного слова даёт также ТСТЯ: «РЕША 1. К,исми зери- 
хокии растаних.� , ки аз хоку об моддах,ои гизоиро цаббида мегирад, бех, бун; 2. 
Сабаби асли, мох,ияти х,ар чиз; 3. Асли калима бе ванд» [11, с. 163].

Как можно наблюдать, оба лексикографических источника приводят одина­
ковое количество ЛСВ слова � � ) 	 �  Однако в трактовке третьего значения 
наблюдается расхождение: в ТРС оно соотнесено с математическим термином, 
тогда как в ТСТЯ — с лингвистическим.

На основе какого механизма происходит процесс вторичной номинации?
Основное, номинативное значение данной лексемы , � � � �$  можно растолко­

вать как «подземная часть растения, посредством которой оно укрепляется в 
почве и получает из земли воду с растворенными в ней минеральными веще­
ствами» [10, с.274]. Из данного определения становится очевидным, что 
архисема ЛСВ � представлена семой ’часть'.

ЛСВг -  �	8	�� �� � � � � � 	  «первоисточник, основа, основная причина» 
[10, с.370]. Архисемой, как и в предыдущем случае, выступает сема ’причина'. В 
этом случае дифференциальной для первого денотата выступают семы 
’растение', ’подземная часть', ’питание', а для второго -  ’причина', ’фундамент 
явления', ’абстракция'. Интегральной семой является сема ’начало, основа'. На
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variants and identify the mechanisms o f semantic derivation. It has been established that 
metaphorization is realized mainly according to the models "human" —> "physical world" and "physical 
world" —> "psychological world". It is shown that the archiseme performs an integrating function, 
ensuring the semantic integrity o f the polysemic lexeme and the connection between its derivative 
meanings. The obtained results clarify the understanding o f the mechanisms o f polysemy and secondary 
nomination in the Tajik language.

Keywords: metaphor; metaphorical reinterpretation; secondary nomination; lexical-semantic 
variant; archiseme; differential seme; polysemic word; semantic structure o f a word; model of 
metaphorical transfer.
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Султонова Рафоат Мирзоевна

Доктори ИЛМХ.ОИ филология, 
профессори кафедраи забони муосири русй 

Донишгохи (Славянин) Россия ва Тодикистон 
734025, Думхурии Тодикистон, Душанбе, кучаи М. Турсунзода, 30

Тел.: (+992) 80 666 66 68 
rafoatlO@mail.nj

Макола ба тахлили бозтафсири истиоравй хамчун яке аз механизмхои ташаккули 
номгузории дуюмдарача дар сохтори маъноии калимахои сермаънои забони тоники бахшида 
шудааст. Мухимияти мавзуъ бо нокифоя омухта шудани роххои ташаккул ва низомбандии 
маънохои хосилавй дар таркиби вохидхои сермаъно, бахусус аз нуктаи назари хамкории 
архисема, семахои интегралй ва дифференсиалй, муайян мегардад.

Хадафи тахкик муайян намудани конуниятхои интиколи маъно тавассути истиора ва ошкор 
сохтани хусусияти робитахои маъной байни маънохои аслй ва хосилавй мебошад. Тадкикот бар 
пояи мачмуи васеи вохидхои лугавии сермаъно, ки дар сарчашмахои муосири лугатнигорй сабт 
шудаанд, анчом ёфтааст. Дар доираи ин макола намунахои интихобии тахлили компонента пеш- 
ниход мегарданд.

Асоси методологии тахкикро тахлили компонента ташкил медихад, ки имкон медихад 
сохтори семавии вариантхои лугавй-маъной муайян гардида, механизмхои хосилшавии маънохои 
нав ошкор карда шаванд. Муайян шудааст, ки истиорасозй бештар аз руи моделхои «инсон —► 
олами моддй» ва «олами моддй —> олами равонй» амалй мегардад.

Нишон дода мешавад, ки архисема вазифаи мутгахидкунанда дошта, ягонагии маъноии ка- 
лимаи сермаъноро таъмин намуда, робитаи байни маънохои хосилавии онро нигох медорад. 
Натичахои бадастомада тасаввуротро дар бораи механизмхои сермаъной ва номгузории дуюмда­
рача дар забони точикй дакиктар мегардонанд.

Калидвожахо: истиора; бозтафсири истиоравй; номгузории дуюмдарача; варианта лугавй- 
маъной: архисема; семаи дифференсиалй; калимаи сермаъно; сохтори маъноии калима; модели 
интиколи истиоравии маъно.
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во-первых, основной причиной формирования ФЕ выступает необходимость 
вербализации специфических реалий соревновательного процесса в условиях 
информационной компрессии (социолингвистический фактор); во-вторых, ис­
следование опровергло сложившийся стереотип о том, что фразеологизмы в 
большей степени возникают в результате исторических событий или обычаев. 
Благодаря склонности к эксперименту и отсутствию страха нарушением языко­
вых норм, молодёжь является источником появления современных спортивных 
метафор.

В-третьих, образования новых устойчивых выражений достигает максимума 
в финальных секундах и решающих раундах, и в этот момент появляются новые 
фразеологизмы.

В-четвертых, несмотря на общие тенденции глобализации, таджикская спор­
тивная фразеология сохраняет глубокую связь с национальными образами (борь­
ба «гуштингирй», конные игры), в то время как русская -  активно профессиона­
лизируется через индустриальные модели (этнокультурный фактор).

В-пятых, фразеологизмы служат инструментом эмоционального пережива­
ния реальности, где психологическая зависимость болельщика от результата ста­
новится источником формирования ФЕ с яркой экспрессивной окраской.

Таким образом, спортивная фразеология, обладающая мощным экспрессив­
ным потенциалом и фиксирующая предельную динамику человеческих эмоций и 
соперничества, выходит за пределы стадионов и активно обогащает общий язы­
ковой фонд (фразеологии), что обусловливает необходимость ее системного 
научного описания как важного инструмента межкультурного взаимодействия.
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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

ТАХ,ЛИЛИ МУКОИС АНИИ ФРАЗЕОЛОГИЗМХОИ ВАРЗИШЙ 
ДАР ЗАБОЩ ОИ РУСИ ВА ГОДИКИ

Икромзода Хайём Икромй

Номзади илмх,ои филологй, дотсент, 
декани факултети филологияи рус 
Донишгох,и миллии Тодикистон 

734025, Чумхурии Тодикистон, Душанбе, хиёбони Рудакй, 17 
Тел.: (+992) 93 719 80 30 (м.) 

dalerti@mail.ru

Фразеологиям варзишй кис ми мухими забони муосир буда, на танхо тахаввули истилохоти 
варзишй, балки хусусиятхои фархангй, таърихй ва идтимоии домеаро низ инъикос менамояд. Дар 
доираи тадкикот хусусиятхои сохторй, семантикй ва функсионалии иборахои рехтаи марбут ба 
сохаи варзиш, инчунин механизмхои ташаккул ва гузариши истилохоти варзишй ба гурухи 
вохлдхои фразеологй мавриди баррасй карор гирифтаанд.

Таваддухи хосса ба истиорабандй (метафоризм)-и фразеологизмхои варзишй ва кобилияти 
онхо дар интиколи маъно аз сохаи махдуди касбй ба сохахои мухталифи муошират: публитси- 
стика, дискурси сиёсй ва нутки рузмарра зохлр шудааст. Тахлил нишон дод, ки фразеологияи 
варзишии русй бо доираи васеи моделхои истиоравй, ки дар нутки хамаруза фаъоланд, фарк ме- 
кунад, дар холе ки фразеологияи тодикй робитаро бо образхои миллй ва воситахои суннатии ис- 
тиорасозй хифз намуда, иборахои варзиширо мувофики кодхои фархангии худ мутобик мегардо- 
над.

Натидахои тадкикот собит менамоянд, ки фразеологизмхои варзишй хамдун воситаи 
мухими муоширати байнифархангй хизмат карда, хусусиятхои манзараи забонии оламро инъикос 
менамоянд ва имкониятхои ифоданокии забонро васеъ мекунанд. Тахлили мукоисавии гузарони- 
дашуда ба дарки амиктари он ки чй гуна вокеиятхои варзишй аз дониби ду домеаи мухталифи аз 
нигохн забои ва фарханг мавриди дарку коркард карор мегиранд, мусоидат менамояд.

Калидвожахо: фразеологизмхо; лексикаи варзишй; забони русй; забони тодикй; тахлили 
мукоисавй; забоншиносии киёсй; иборахои рехта; истиора; семантика; эквивалента; муоширати 
байнифархангй; лингвокултурология.
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УДК 811.111*36

�����������������X����������	R�����.V�������	�p�*S  
�.��,�Uš�V�Q�X	+����o����o��������*������  

��+,�������-R.��V

V3h`a^b3��14`g3��1h^4^b43

Кандидат филологических наук, доцент, 
заведующий кафедрой перевода и грамматики английского языка 

ГОУ «Худжандский государственный университет им. академика Б. Гафурова» 
735700, Республика Таджикистан, Худжанд, пр. Мавлонбекова, 1 

Тел.: (+992) 92 765 11 47 (м.) 
munira.homidova@bk.ru

�� lf3fy6� ng^b6a64^� d^hne6dl4^6� l^n^lf3b`f6ey4^6� `lle6a^b34`6� d31c3f`b4t_�d^4lfg1du`k  
b�34/e`kld^h�`�f3aq`dld^h�rctd3_S� btn^e4644^6�b�g1le6� l^bg6h644^k�e`4/b`lf`j6ld^k�f`n^e^€
/``0� �3� ^52`g4^h� ~3df`j6ld^h� h3f6g`3e6S� `cbe6j644^h� `c�ng^`cb6a64`k�de3ll`j6ld^k�e`f6g3€
f1gtS� 343e`c`g1•flr�e6dl`d^�l6h34f`j6ld`6� /g1nnt�d31c3u``�l�^n^g^k�43�f3d`6�53c^bt6�h`dg^€
n^erS� d3d�ng`41qa64`6� `�n^51qa64`60� Qg^le6q`b3•flr�n3g3ee6ey4t6�ng^u6llt�a6l6h34f`c3u``  
/e3/^e^b� l^� c43j64`6h� ‚l^c`a34`6ƒ� �34/eS� таке� `�f3aq0� м ацбур кардан),� b�d^4f6dlf6�d31c3f`b4^�  
lf`�1fg3j`b3•x`6� n6gb`j41•�4^h`43f`b41•� ~14du`•� `�fg34l~^gh`g1•flr�b� /g3hh3f`d3e`c^€
b344t6�n^d3c3f6e`�b^ca6klfb`r0� �l^5tk�3du64f�la6e34�43�btrbe64``�lfg1df1g4^�l`4f3dl`j6ld`_  
g3l_^qa64`kS� ^51le^be644t_�f`n^e^/`j6ld`h�lfg^6h�`lle6a16ht_�rctd^b0� �43e`c`g16flr�be`r€
4`6� ~`dl`g^b344^/^� n^grad3� le^bv� q6lfd^k�ng6n^c`u``� /e3/^e3�d31c3f^g3�b�34/e`kld^h� rctd6� b  
ng^f`b^b6l� ~`43ey4^k�n^c`u``� /e3/^e3� �b6g53ey4^k�g3hd`�S� _3g3df6g4^k�aer�f3aq`dld^/^� ng6a€
e^q64`r0� +^d3ctb36flrS� jf^� d31c3f`b4^lfy�~14du`^4`g16f�d3d�le^q43r�h6q1g^b46b3r�d3f6/^g`rS  
b� d^f^g^k� e6dl`j6ld`6� 6a`4`ut� ^5g6f3•f� lf3f1l� n^e4^u644t_� h3gd6g^b� d31c3ey4^/^� c43j64`r  
f^eyd^� b� 46g3cgtb4^h� l`4f3dl`j6ld^h� 6a`4lfb60� �� c3de•j64`6� ^5^l4^btb36flr� f6c`lS� jf^� 1j6f  
h6qirctd^bt_� d^gg6ln^4a64u`k� `� rbe64`k� h6q1g^b46b^k� l`4^4`h``� rber6flr� ~14a3h64f3ey€
4th� 1le^b`6h� aer� n^lfg^64`r� 3a6db3f4^k� f`n^e^/`j6ld^k� h^a6e`� d31c3f`b4^lf`0� �4^l`flr  
bde3a�b�lg3b4`f6ey4^6�rctd^c434`6�`�f6^g`•�/g3hh3f`d`S�ng6ae3/36flr�4^btk�bc/era�43�ln^l^5t  
d^a`g^b34`r�d31c3f`b4t_�lhtle^b�b�g3c4^lfg1df1g4t_�rctd3_0

�e•j6bt6� le^b3v� d31c3f`b4^lfyŽ� l^n^lf3b`f6ey43r�e`4/b`lf`d3Ž�34/e`kld`k�rctdŽ�f3aq`d€
ld`k�rctdŽ� l`4f3dl`j6ld3r�h^a6eyŽ� e6dl`j6ld`k�h3gd6gŽ�a6l6h34f`c3u`rŽ� f`n^e^/`rŽ� h6q1g^b46€
b3r�l`4^4`h`r0

Введение. В современной лингвистической парадигме категория каузативно­
сти занимает центральное место, поскольку она отражает фундаментальные ко­
гнитивные механизмы человеческого мышления -  восприятие причинно- 
следственных связей. Исследование семантических особенностей каузативных 
конструкций на материале английского и таджикского языков представляется 
особенно актуальным в контексте сопоставительной типологии. Различия в строе
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тивных глаголов («феълх,ои бавосита» / «феълх,ои каузативй») и их терминологи­
ческий аппарат до сих пор вызывают научные споры. В частности, наблюдаются 
расхождения в классификации и трактовке каузативных и некаузативных форм. 
Так, в учебном пособии С.Халимиёна (2013) утверждается: «Если глагол пере­
ходный, то с помощью аффикса -он он становится каузативным» [10, с.87]. В 
свою очередь, К.Усмонов аргументированно полемизирует с традиционными 
определениями Н.Маъсуми относительно субъектности действия, предлагая сле­
дующее определение: «Некаузативный глагол (феъли бевосита) выражает значе­
ние совершения действия, в котором действующим лицом является сам субъект» 
[12, с.164].

Таким образом, несмотря на наличие фундаментальных исследований в об­
ласти таджикского глагола, проблема каузативности не получила исчерпываю­
щего освещения (особенно в сопоставительном плане). Сохраняющаяся терми­
нологическая путаница в интерпретации понятий «каузация» и «каузативный 
глагол», а также острая необходимость систематизации каузативных глаголов 
для нужд лингводидактики (преподавания в средних и высших учебных заведе­
ниях Таджикистана) обусловливают научную новизну и актуальность данного 
исследования.

Основные результ ат ы  и обсуж дение. Одним из центральных дискуссионных 
вопросов является интерпретация причинно-следственных отношений, отлича­
ющихся многогранностью. В современной лингвистике, включая корпусно­
ориентированные исследования [6, с. 15].

Последнее, как и «каузативность», имеет непосредственное отношение к ди­
хотомии «причина -  следствие», однако каузальность трактуется как более ши­
рокая категория. Она охватывает весь спектр отношений между событиями объ­
ективной действительности и выражается в языке преимущественно с помощью 
синтаксических средств. Вслед за А.Вежбицкой мы понимаем каузальность как 
обусловленность.

Семантическое поле категории каузативности характеризуется значительным 
объемом и включает в себя каузативные, причинные, результативные и целевые 
значения. С прагматической точки зрения значение каузативности основывается 
не только на абстрактном понятии «причинность», но и на категории «побужде­
ние». Являясь инструментом коммуникации, язык служит не только для переда­
чи информации, но и для целенаправленного воздействия на адресата с целью 
побуждения его к совершению определенных действий. В основе такого побуж­
дения всегда лежат социально-психологические факторы, определяющие харак­
тер взаимодействия между субъектами.

В лингвистической системе побуждение к действию реализуется вариатив­
ными способами, а его содержание дифференцируется на ряд частных семанти­
ческих оттенков: приказание (фармон), разрешение (ицозат), просьба (дархост), 
мольба (илтицо), содействие (ёрй), совет (маслихдт) и др.

С семантической точки зрения, каузативные конструкции (КК) представляют 
собой комплекс понятийных категорий, посредством которых каузатор детерми­
нирует переход объекта к активному действию или новому качественному состо­
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янию. Данный фактор обуславливает формирование синонимических рядов кон­
струкций, дифференцированных по модально-семантическим оттенкам. В ан­
глийском языке прагматический выбор конкретной КК детерминирован семан­
тикой глагола-интенсификатора, который специфицирует характер каузального 
воздействия: от жесткого принуждения до содействия процессу или трансформа­
ции состояния объекта.

Каузативная конструкция может обозначать побудительность с использова­
нием глаголов типа make, cause, fo rce , order, have, get, demand, compel, tell.

В английском языке одной из наиболее продуктивных является аналитиче­
ская конструкция make + Object + Bare Infinitive (инфинитив без частицы to). Се­
мантическое ядро данной структуры варьируется от прямого физического при­
нуждения до создания условий, при которых действие становится неизбежным.

Рассмотрим примеры из классической английской литературы:
make +0+Vinf.

1. Н е sa t down, a n d  m ade m e s it beside him. (Ch. Bronte, J.Eyre, p .171)  -  Он сел 
и усадил меня рядом с собой.

Глагол таке здесь эксплицирует прямое воздействие субъекта на объект, что 
называется контактной каузацией и изменением положения. Примечательно, что 
при переводе на таджикский язык данная конструкция часто трансформируется в 
морфологический каузатив: У  пит ает  ва м аро дар паулуи худ  ш и н о н д  (исполь­
зование суффикса -он в глаголе ш инондан). Английская аналитическая конструк­
ция m ade sit эквивалентна таджикскому суффиксальному глаголу ш инонд. В ан­
глийском мы используем два слова, в таджикском -  одно, но смысл «заставил 
сесть» идентичен.

2. We m ade h im  very merry. (D.Defoe, R obinson Crusoe, p .35) -  Мы его очень 
развеселили.

В данном случае КК выражает каузацию перехода объекта в определенное 
психоэмоциональное состояние, что называется эмоционально-фактитивной кау­
зацией. Здесь таке работает не с действием (инфинитивом), а с состоянием (при­
лагательным merry. Вместо прямого волевого воздействия («заставлять») ими 
были созданы условия, в которых радостное состояние объекта возникло опосре­
дованно. В английском языке это реализуется через структуру make + Object + 
Adjective, что подчеркивает результативность воздействия. Важно отметить, что 
на уровне таджикского языка смысловая нагрузка этой конструкции передается 
преимущественно через морфологические средства каузации: М о  ур о  хеле хур- 
санд кардем  ш од кунондем.

В таджикском языке такие прилагательные превращаются в каузативные гла­
голы с помощью вспомогательного глагола кардан кунондан  в паре с аналитиче­
ским глаголом хурсанд кардан  (развеселить).

Если в английском языке глагол т аке  выступает в роли универсального кау- 
затора, применимого как к действиям, так и к состояниям, то в таджикском языке 
наблюдается четкая функциональная дихотомия. Каузация физического действия 
(изменение положения) реализуется морфологически (суффикс -он), в то время
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таджикский язык в таких случаях отдает предпочтение лексическим единицам со 
значением «причина» (сабаб), что подчеркивает когнитивный характер этой свя­
зи.

order+0+Vinf.
5. I ’ve ��������� ��!�"� !�� obey him  (E.Bronte, W uthering heights, p.191). - Я  

приказал Гэрт ону подчинят ься ему.
В английском языке глагол order занимает строго определенную нишу: это 

каузация, основанная на иерархии. В отличие от fo rc e  (где давление может быть 
физическим), order всегда означает коммуникативный акт.

Здесь каузатор (I) обладает авторитетом над объектом (Hareton). Каузатив­
ный акт совершается в форме устного распоряжения. Важно, что результат (под­
чинение) ожидается как следствие социального долга объекта.

В таджикском языке для этого используются глаголы ф арм удан  (более веж- 
ливый/высокий стиль) или амр кардан (строгий приказ): М ан баХ ,эрт он �����#  
$��%� ки б а у и т о а т  кунад.

Глагол order требует после себя инфинитива с частицей to. В таджикском 
языке такие конструкции обычно разворачиваются в сложноподчиненное пред­
ложение с союзом «ки»  и глаголом в сослагательном наклонении (конъюнктиве). 
Это важное типологическое различие: английский аналитизм против таджикско­
го синтаксиса.

demand + (to be) + Participle II
6. I  ��& "���� !�� '�� (� ��)� (J. London, M artin  Eden, p .268) - Я  пот ребовал, 

чт обы  м еня выслуш али.
В отличие от предыдущих глаголов, передающих ситуацию, когда кто-то за­

ставлял другого что-то сделать, здесь каузатор требует действия над самим со­
бой. Глагол dem and  выражает предельно настойчивое, категоричное волеизъяв­
ление. В данном примере он сочетается с пассивным инфинитивом {to be heard). 
Каузатор (I) выступает одновременно и инициатором, и объектом, на который 
должно быть направлено итоговое действие. Это «ультимативная» каузация.

В таджикском языке это невозможно передать одним словом или суффик­
сом. Данная модель неизбежно трансформируется в сложноподчиненную струк­
туру с эксплицитным (явным) выражением модальности требования через глагол 
«т алаб кардан», союзом «ки»  и безличную форму глагола или через страдатель­
ный залог: М ан � ��������$��%� ки м аро  гуш  кунанд.

compel+0+Vinf.
I  *�&+�,,��� (��� !�� -.!� ��/"� on a  chair, a n d  & ��� (��� ��."0)� (E.Bronte, W uthering  
heights, p .222) Я  заст авил ее сест ь на  ст ул и напоил.

В анализируемых фрагментах -  I  com pelled  her to s it и m ade her drink -  выяв­
ляются две модели каузации: волевое принуждение {compelled) и результативное 
воздействие {made). Английский оригинал придерживается строгого аналитиче­
ского принципа, в то время как таджикский перевод <Ман у р о  м ацбур кардам, ки  
ба курсй ш инад ва у р о  нуш ондам »  демонстрирует высокую типологическую ва­
риативность. Конструкция com pelled  her to s it трансформируется в сложноподчи­
ненную структуру {мацбур кардам, ки...), где лексическое значение принуждения

53





��������������� ��	��

U4(&8(-(� J(4N(9(-735&F(-(� F*>@*87)*� �&>NN7F&*�2� �F� @65&:� '56(&8*8(3'(K�
8*F�F*F�('�W5456*58�97B:�N*F8�65E&8)7CK� '(�'5�&W(&(?�5-(�7'7M7*M77.� �&W(9:@(a
)*'75� *'*978735&F(-(� -9*-(9*� %��� � � � , 	 � � 	 � G� �W(?>679V&F9('79�� W(@)(9C58�W5a
456*8:� 765X� W479(=5''(-(�>&797C.� �84>F8>4*� W4569(=5'7CK� F*F� 7� )� &9>3*CI� &�
� � � �b � �7�� ] � c � � K�4*@)(4*37)*58&C�)�&9(='(W(637'5''>X�F('&84>FM7X�&�&(X@(J�
%,�*�

�'*97@� 799X&84*87)'(-(� J*8547*9*� '*� W47J545� -9*-(9*� a �S� W(68)54=6*58�
-7W(85@>� (� )A&(F(E� &85W5'7�&5J*'8735&F(E�67NN545'M7*M77� *'-97E&F(E�F*>@*a
87)'(E�&7&85JA.� ��8(� )45JC�F*F�*'-97E&F7E�C@AF�&W(&(?5'�J*4F74()*8:�D>?5=a
6*Xb>XG� F*>@*M7X� )'>847�F(JW*F8'(E�&7'8*F&735&F(E�&84>F8>4AK�8*6=7F&F7E�
C@AF� )A'>=65'� W47?5-*8:� F� 95F&735&F(J>� 4*@)548A)*'7X.� �)565'75� 567'7MA�
‚� � � � � � , 	 � � 	 � �ƒ �&9>=78�F(JW5'&*8(4'AJ�J5I*'7@J(J�69C�W5456*37�7'85'&7)'(a
&87� )(95)(-(� *F8*K� F(8(4AE�)� (47-7'*95�@*9(=5'� )�&5J*'87F5�F*>@*8(4*�a�S�� �*a
F7J�(?4*@(JK� '*?9X6*58&C�W4(87)(W(&8*)95'75�7JW97M78'(E�*'-97E&F(E�J(6597�
7�LF&W97M78'(E�8*6=7F&F(E�J(6597�W5456*37�J*'7W>9C87)'(-(�)(@65E&8)7C.

…thh�^�"̂ !gqp.
z�� | �[ [ � v��c��� !�,��� �,�"�12�"-� !�� '�� [ � �S� � ��b � � � �]d� �^�2�_� �^�� Rf_�� g^]bS�� �

h�i j^���c ��w•F�2 �� � � � � ' �� � �� � � � � � 	 �I � � � � �G � � � � �� � � � $� � �� � ", � � � ,������
H9*-(9� S����@*'7J*58�(&(?(5�J5&8(�)�754*4I77�F*>@*87)'(&87;� L8(� )54?*9:'*C�

F*>@*M7C.� T65&:� )(@65E&8)75�W4(7&I(678�'5�3545@�N7@735&F>X�&79>� 797�J*'7W>a
9CM7XK�*�3545@�4535)(E�*F8��W47F*@�797�7'&84>FM7X�.

�('&84>FM77� &� -9*-(9(J� S����W456&8*)9CX8�&(?(E�6745F87)'>X� F*>@*M7X.� ��
(897375� (8�ef}t� �W47'>=65'75��797�€t…��>?5=65'75�K� F*>@*8(4�7&W(9:@>58�&(M7a
*9:'AE�797�)(@4*&8'(E�*)8(47858.

T65&:�S����)A&8>W*58�F*F�JC-F*C�N(4J*�W47F*@*�)�4*JF*I�7'&878>M7('*9:'(E�
754*4I77��>37859:�	 �>35'7F�.��'8545&'*�N(4J*�…m�‚t�stf…to�	 �L8(�F*>@*M7C�W47'Ca
87C�(W456595''(-(�&(&8(C'7C��&8*8735&F*C�F*>@*M7C�.

�� 8*6=7F&F(J� C@AF5� @65&:� >J5&85'� -9*-(9�A	� �#� 	 � � �W()595)*8:VW4(&78:�K�
F(8(4AE� W(6354F7)*58� 67&8*'M7X� J5=6>� &>?d5F8*J7;�� � � � � ' � � � �� ( 	 � I � � � � �
G � � � � �A 	� �#� �� ��� � 	 � � ,#� �� � �� 	 � � � � �) � � 	 � �

U47J54� �],�� 799X&8474>58K� 38(� *'-97E&F7E�-9*-(9�…thh�>'7)54&*95'�69C�9Xa
?AI�6745F87)K�8(-6*�F*F� )�8*6=7F&F(J�C@AF5�)A?(4�-9*-(9*� �->N8*'�797�N*4J>a
6*'�� ?(955� =5&8F(� @*)7&78� (8� &(M7*9:'(-(� &8*8>&*� >3*&8'7F()� F(JJ>'7F*M77.�
�4(J5� 8(-(K� W*&&7)'AE� 7'N7'787)� S]� e�� [ � �S� � �)� 8*6=7F&F(J�3*&8(�@*J5'C58&C�
*F87)'AJ�-9*-(9(J�65E&8)7C� V��) ��	�F�

�'*97@� F('&84>FM7E� &� -9*-(9(J�S����)AC)9C58� &W5M7N7F>� )54?*9:'(E�F*>@*a
M77K�-65�7'&84>J5'8(J�)(@65E&8)7C�)A&8>W*58�&9()(.��� *'-97E&F(J�C@AF5�6*''*C�
J(659:� 45*97@>58&C� 3545@� 9*F('73'AE� (?d5F8'AE� 7'N7'787)'AE� (?(4(8.� �� 8*a
6=7F&F(J�C@AF5� '*?9X6*58&C�W545I(6� '*�&7'8*F&735&F7E�>4()5':� 	 �7&W(9:@()*a
'75� &9(='(W(637'5''AI� W4569(=5'7E.� �&'()'(5� 4*@97375� @*F9X3*58&C� )� 8(JK�
38(�8*6=7F&F7E�C@AF� ?(955�3>)&8)78595'� F� W4*-J*87F5� &78>*M77� �&8*8>&>� -()(a
4Cb7I�K�845?>C�)A?(4*�J5=6>�'5E84*9:'AJ�.#A � 	 � �7�J*4F74()*''AJ� A 	� � #� 	 � K�
)�8(�)45JC�F*F�*'-97E&F7E�S����&(I4*'C58�N>'FM7('*9:'>X�>'7)54&*9:'(&8:.

22



Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2026. №2(92)

В таджикском языке не существует специальных глаголов, как в английском 
языке, которые входят в состав каузативных конструкций. Однако можно 
обнаруживать каузативные конструкции, обозначающие побуждение путем соче­
тания мацбур кардан, водор кардан, сабаб шудан, боне шудан, фармон додан  
(фармудан), даст ур додан, ам р кардан, т алаб  кардан (талабидан).

1. Х алиф а фармон дод, ки т о ба уар байте вайро уазор дирам бидщ анд  
(А. Цомй, Осор, с. 381) -  Х алиф  приказал, чт обы за каж ды й бейт ем у давали по  
т ы сяче дирамов.

2. А м м о м ууит  ва ш ароит  чунон кардаанд, ки бад ш удани ауволи кампир -  
ягона  кас ва  м ут т акои у  водор кардааст, ки Ф ируза ба ф икру хаёл равад  
(Д И кр о м й , Д ухт ари  оташ, с. 9)

3. Д а р  давоми солуои 850-ум чунин вазъият и ноором ба т аркиш и ш уриш и  
ум ум й  сабаб шуд (М аъриф ат и гумшуда, с. 252)

4. Д а р  Б алх  ва Самарцанд у  худи ш аурниш инонро барон сохт ани м асчидуо  
мацбур мекард ва баъдан роууои  гуногунро барон зуран анцом додана расм у  
русум от  ист иф ода м ебурд (М аъриф ат и гумшуда, с. 152)

5. А м р талаб кард, ки м аросим и бат ахт ниш иниаш ро дар заминай  
суннат уои пеш азислом ии дарбор, бидуни ниш онаи ислом й гузаронанд  
(М аъриф ат и гумшуда, с. 255)

В данном микроконтексте использование сложного глагола «ф армон додан» 
(приказывать) продиктовано высоким социальным статусом каузатора (халифа), 
что переводит каузативную ситуацию в плоскость официального волеизъявле­
ния. Семантический анализ данной структуры выявляет важную типологическую 
особенность: таджикский язык при передаче сильной степени побуждения тяго­
теет к синтаксической экспликации -  развертыванию полноструктурного прида­
точного предложения с союзом «ки». Ключевым грамматическим маркером 
здесь выступает форма сослагательного наклонения (илтизомй) -  «бидихднд», 
которая указывает на то, что действие является объектом чужой воли и еще не 
реализовано в действительности.

При сопоставлении данной модели с английским языком обнаруживается яв­
ление типологической алломорфности. Если английский язык для выражения 
аналогичного приказа использует лаконичную инфинитивную конструкцию (The 
Caliph ordered them to give...), где объект и действие связаны в составе одного 
простого предложения, то таджикский синтаксис сохраняет двусоставную струк­
туру. Это свидетельствует о том, что в таджикском языке семантика побудитель­
ности распределена между лексическим значением глагола -  приказ и граммати­
ческой формой подчиненного глагола, в то время как в английском языке основ­
ным носителем каузативного значения остается полнозначный глагол 
(order/comm and).

Заключение. Таким образом, анализ примеров показывает, что в таджикском 
языке, в отличие от английского, императивная каузация подчеркивает опосре- 
дованность действия: между волей каузатора и итоговым результатом всегда 
стоит четко выраженная синтаксическая граница, отражающая иерархическую 
дистанцию между субъектами.
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В таджикском языке каузация часто выражается через сочетание полнознач­
ного глагола (приказа, принуждения или причины) и придаточного предложения. 
Это делает конструкцию более тяжеловесной, но семантически более точной, 
чем в английском.

В отличие от английского языка, обладающего набором специализированных 
каузативных глаголов (make, have, get), таджикский язык опирается на аналити­
ческие сочетания с широким спектром лексических значений:

1. Английские конструкции более грам м ат икализованы  (смысл зависит от 
структуры).

2. Таджикские конструкции более лексикализованы  (смысл зависит от вы­
бранного слова: фармон, мацбур, водор).

Это позволяет таджикскому языку более гибко описывать социальный кон­
текст побуждения (приказ, просьба, принуждение, обстоятельство), используя 
разные лексические единицы там, где английский язык ограничивается выбором 
одного из трех-четырех служебных глаголов.

При типологическом сравнении английского и таджикского языков 
установление межъязыковых корреспонденций является необходимым условием. 
Каузативность в обоих языках реализуется только в синтаксическом сочетании, 
где маркер и объект образуют неразрывное смысловое целое.

Наличие общих типологических форм при различии в синтаксическом 
порядке слов (финальная позиция сказуемого в таджикском языке против 
медиальной в английском) доказывает универсальность категории каузативности 
как способа выражения причинно-следственных связей, адаптированного под 
уникальный строй каждого языка. Учет этих параметров обязателен для 
глубокого сравнительного изучения любой типологической категории.
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�35e`u3�s�� ��`nt�ng6ae^q64`k�b�a`3e^/`j6ld^k� �̀3bf^gld^k�g6j`

�`n�ng6ae^q64`r +���35l0� +���Ÿ� ����35l0� ����Ÿ�

Повествовательное 1 429 66,2 10417 87,4
Вопросительное 498 23,1 1 230 10,3
Восклицательное 230 10,7 278 2,3
�f^/^ ��swT s�� ss���w s��

П римечание: % рассчит аны  от числа классифицированных единиц (ДР -  2 157, А Р  -  11 925). 
Статистическая значимость различий по распределению  типов: x 2(d f  2) = 691,1; р  < 0,001.

В пределах исследованного текста наблюдается существенное расхождение: 
доля вопросительных предложений в +�� вдвое превышает показатель ��� (23,1% 
vs. 10,3%), доля восклицательных -  в 4,7 раза (10,7% vs. 2,3%). Эта закономер­
ность согласуется с описанной Сиротининой высокой долей вопросительных 
конструкций в разговорной речи [8, с.43-47].

Ср.: -  К ист ? -  овозе ногахон аз каф о баром ада, харду р о  я к  кад парронд. -  
К ист  м егуям ?  [1, с. 14]

(«Кто?» -  голос неожиданно раздался сзади. «Кто, я спрашиваю?»)

�35e`u3���� ��3lf^f4^lfy�d^ee^db`3ey4t_�h3gd6g^b��43�s� ����lfg^d�

�3gd6g �14du`r +�
35l0

<
�+��

��
35l0

<
����

C}7 t R43j0

м агар вопросит, ч. 
«неужели»

23 10,8 42 3,5 зд 20,55 р<0,001

ана дейктич. ч. 
«вот»

45 21Д 130 10,9 1,9 15,02 р<0,001

наход мод. слово 
«неужели»

14 6,6 29 2,4 2,7 10,06 р<0,01

бас волевая ч. 
«хватит»

9 4,2 14 1,2 3,6 10,22 р<0,01

вой межд. «ой, 
ах»

4 1,9 5 0,4 4,5 5,97 р<0,05|

м ана усилит, ч. 
«вот»

5 2,3 8 0,7 3,5 5,46 р<0,05|

оё вопросит, ч. 
«разве»

15 7,0 47 3,9 1,8 3,89 р<0,05

хайрият мод. слово «к 8 3,7 18 1,5 2,5 4,89 р<0,05
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Таблица 3 -  Распределение предложений по длине (в словах)

Группа �&9()� ����*?&.� � � �c � ����*?&.� ����c�

]	/ Z]0 ]1K0 ]�01+ ]2K,

Z	\ 20] +2K\ +�11/ +ZK/

0	], 2][ +/K/ +�1,, +/K\

]]	]2 /]\ ]ZK+ +� ],+ ]0K0

]\	+, ]\Z 0KZ ]� ]]] [KZ

+]^ +ZZ ],K[ ]� ][\ uK]
�456'CC� 697'*� W4569(=5'7C;� “ �� 	 � [K[0� &9()*K� ��� 	 � ],K//� &9()*� ��� £� ,

�*@'7M*�J*9*_� W4()54F*�F4785475J��8:X65'8*�'5�W4()(679*&:�	 �L8(�J58(6(9(-7a
35&F(5�(-4*'735'75�W*4*J584*.��*&W456595'75K�85J�'5�J5'55K�(?'*4>=7)*58�&6)7-�
)�&8(4('>�F(4(8F7I�W4569(=5'7E�)� др

��������£��]1K0�^�+2K\��V��0KZ�^� ],K[��£� 2,42; ��������£��]2K,�^�+ZK/��V��[KZ�^�
],K]��£� 2,02. �*@'7M*�	 � ][K1c�)�W(9:@>���.

Таблица 4 -  Синтаксические конструкции разговорности�
в диалогической речи

Конструкция Абс. F /1  000�
строк

Доля ДР�
�c�
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Таким образом, выделяются именные вопросительные местоимения кй?, 
чй?; качественные вопросительные местоимения кадом?, чй тавр?, чй хел?, чй 
гуна?, чй сон?, чй навь? и. т.п.; количественное вопросительное местоимение 
чанд?; вопросительные местоимения наречия куцо?, канй?, кай?, чаро?. Они 
употребляются самостоятельно при выражении конкретного вопроса.

Качественные вопросительные местоимения
К этой группе относятся местоимения чй?, чй гуна?, чй хел?, чй тавр?, чй 

сон?, чй навь? и кадом? Они заменяют некоторый ряд прилагательных, все из 
которых неизвестны в качестве определений.

А. Вопросительное местоимение чй?
Как указывалось выше, вопросительное местоимение чй? по своей природе 

является синкретическим, оно может употребляется как вместо существительно­
го, так и вместо имени прилагательного. И.К. Овчинникова пишет о родственном 
местоимении в персидском языке: «Местоимение (че) может использоваться са­
мостоятельно (в роли главного и второстепенного членов предложения) и в атри­
бутивном сочетании» [10, с.269]. С определяемым данное местоимение употреб­
ляется препозитивно и соединяется с ним с помощью примыкания [Там же]. Яс­
но, что в этих условиях вопросительное местоимение чй? выступает вместо при­
лагательного и оказывается в роли определения [13, с.61].

Определение:
-  Ту чй корнома нишон додй? -  овози каси дигаре баромад [С.А., к.д.2, 

с.230]. -Ты какой подвиг показал?- послышался голос другого человека.
-  Хизмат мекунй, Дохунда? -  гуфта пурсид.
-  Чй хизмат?
-  Чй буданашро сонй мефа^мй [С.А., к.д.2, с.210]
“Будет служить, Дохунда? -  Что за служба? -Потом узнаёшь, что за служба?
-Ёдгор! Хабари хушро шунидй? -вайро пешвоз кард.
-  Чй хабар? -  гуфт Ёдгор [С.А., к.ц.2, с. 193].
«Ёдгор! слышал о приятном известии? -  встретил его вопросом.
-  Какое известие?
Вокеан, ту чй дафтарча ёфтй? -Дафтарча? [Ч,.И., Шодй, с.39]
’’Что за тетрадку ты нашёл в самом деле?
-  Тетрадку?
В данных примерах вопросительное местоимение чй? использовано как 

синоним составного вопросительного местоимения чй гуна ?, (чй гуна 
корнома?, чй гуна хизмат?, чй гуна хабар?, чй гуна дафтарча?) со значением 
вопроса о видах действия и предмета.

Б. Вопросительные местоимения чй гуна?, чй хел?, чй тавр?, чй сон?, чй 
навъ?

В Грамматике таджикского языка для ВУЗов отмечено, что образованные из 
вопросительного местоимения чй? и существительных: гуна, хел, тавр, навъ, 
сон составные местоимения обозначают вопрос о признаке предмета, или 
действия, его количественных и классификационных особенностях [3, с. 99].
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помощью восьми триграмм определяются понятия благополучие и неблагополу­
чие»» [5, с. 182]. Цзя Цзинь приводит множество примеров из древних текстов, 
где число «четыре» используется не совсем в негативном значении. В ходе 
исследования он пришел к выводу, что семантика данного иероглифа претерпела 
значительные изменения, и его древнее значение, связанное с концепцией 
мироздания, в современном китайском языке было утрачено.

Числу 3 в составе китайских фразеологизмов посвящена статья российских 
учёных А.Е.Ефименко и Н.А.Ефименко под названием «Структурно- 
семанический анализ русских и китайских фразеологических единиц с 
нумеративом «три»» [2], где они показывают, что данное число может нести как 
позитивное, так и на негативное значения в зависимости от комбинации с 
другими цифрами и лексикой. Но в большинстве случаев оно носит нейтральный 
характер [2].

Как было указано выше, в китайском языке числа часто приобретают 
образные значения из-за омофонии -  сходства звучания цифры с другими 
словами. К примеру, слово «четыре» (И  [ �F звучит почти так же, как «смерть» ( 
˜� [�F�  поэтому число 4 несет негативное значение. И наоборот, «восемь» (А  ™	F 
звучит схоже со словом «разбогатеть» (A  fa) и символизирует процветание. Эти 
ассоциации настолько укоренились в сознании носителей данного языка, что 
влияют на их повседневные решения: От выбора даты мероприятий, таких как 
свадебные церемонии, обряды почитания предков, до выбора номера телефона, 
номера машины или покупки квартиры.

С лингвокультурологической точки зрения, числовая символика -  это способ 
выражения национального мировоззрения через язык. Она демонстрирует 
тесную связь между звуком и значением, ценностями китайского народа -  
стремлением к гармонии, долголетию и процветанию, а также сохранением 
культурной памяти через стабильные числовые коды и выражения. Числа 
выполняют не только номинативную, но и культурно-семиотическую функцию, 
образуя особый слой лингвистического мировоззрения. Символика чисел в ки­
тайской лингвокультурологии классифицируется по следующим аспектам:

1. Фонетическая омофония:
И (si) -  четыре. Для носителей китайского языка и культуры данное число 

несёт самое негативное значение. Его произношение «сы» почти идентично 
слову Š� R[�F� 2 «смерть». Из-за этой ассоциации число четыре избегают при лю­
бых обстоятельствах. В медицинских учреждениях и гостиницах Китая, 
Гонконга и Тайваня часто нет четвертого этажа, а люди стараются не 
использовать его в телефонных номерах и номерных знаках. Подарок, состоящий 
из четырех предметов, может быть истолкован как негативное пожелание. В 
электронной энциклопедии Baidu [8] приводится интересный факт: «Некоторые 
городские автобусные системы отменили обозначения маршрутов, таких как 4 и 
14, и заменили их трёхзначными номерами, чтобы избежать цифры 4. В 2024 
году во многих новых жилых районах отменили схемы планировки с 4 
зданиями» [8].
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Словарь «Современный словарь китайского языка» [9] дает значение «число, 
три плюс один» (« Ш Ш , ‘.tin ' /и pjf Щ »), а также указывает на его 
использование в составе сложных слов, таких как 0TF («четыре стороны света»). 
Никаких упоминаний о негативной коннотации, связанной с омофонией со 
словом П  (si, смерть), а также о явлении тетрафобии в статье не содержится. Это 
демонстрирует, что одно из самых мощных культурных значений чисел 
существует на уровне языкового сознания, но не всегда зафиксировано в словаре.

Л (Ни) -  шесть. Произносится как «лю», ассоциируется с гладкостью и 
процветанием. Слово '/Ж (Ни) означает «течь», а в сочетании Щ А 1  (shimli) -  
«гладко», «без помех». Число шесть символизирует гладкость дел, стабильность 
и гармонию. Оно часто используется в пожеланиях: «Пусть все идет гладко!». 
Как указано в «Словаре китайских символов», «говорят, что первый император 
Ши Хуанди основывал свою власть на числе шесть (следовательно, на 36 
провинциях»[7, с.329].

В «Культурном словаре китайского языка» приводятся следующие сведения: 
«Китайцы суеверны в отношении некоторых чисел. Например, 6 и 8 считаются 
счастливыми, а 4 -  несчастливым, потому что кантонское произношение 8 звучит 
похоже на А  (в выражении AM -  разбогатеть). С другой стороны, мандаринское 
произношение 4 звучит похоже на Ш (умереть). Один из самых богатых 
китайцев, сэр Ка-шин Ли ( ^ ^ М ,  1928), официально ушел в отставку 16 марта 
2018 года в 16:36. Числа с большим количеством 6 или 8 считаются 
счастливыми. Например, свадебная фотосъемка часто стоит 8888 юаней» 
[6, с.99].

А (Ьа) -  Восемь. Несёт наиболее благополучное значение в менталитете но­
сителей китайского языка и культуры. Его произношение «ба» созвучно слову 'А  
(fa) в словосочетании А Ш (facai), которое означает «разбогатеть» или 
«процветать». Число восемь символизирует процветание, успех и удачу в делах. 
По данной причине числа с восьмерками стоят дороже, и люди стараются 
включать их в свои телефонные номера, номера автомобилей и особенно в даты 
важных событий (свадьбы, открытия компаний). Олимпийские игры 2008 года в 
Пекине начались 8 августа 2008 года в 20:08.

Дефиниции для чисел А (Ни, шесть) и А (Ьа, восемь) сугубо 
количественные. Несмотря на то, что А ассоциируется с благополучием (Ж1, 
«гладко»), а А -  с богатством (А, «процветать»), фонетически обусловленные 
символические значения не нашли отражения в «Новом китайско-русском сло­
варе» [9]. Однако в «Словаре китайских символов» число «восемь» 
зафиксировано под такими же значениями:«Хотя восемь -  это число инь, в 
мистической нумерологии оно связано с мужским началом, то есть с существом 
ян: «Жизнью человека управляет число 8. В 8 месяцев у него появляются 
молочные зубы, в 8 лет он их теряет. В 28 лет он становится мужчиной, 88 -  это 
возраст, в котором он становится неспособным к продолжению рода. Изменения 
порождаются противодействующей силой инь; точно так же, как и в случае с
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Ноль (Ч', ��baF часто ассоциируется с пустотой и небытием, но в сочетании с 
другими числами может усиливать их значение (например, 108 -  еще более 
благоприятное число, чем просто 18).

Н  R[���F� 2 три. В китайской философии существует важная триада «Небо -  
Земля -  Человек», которая придает этому числу сакральное значение 
целостности и гармонии. Также в статье «Число, два плюс один» R%Š @ , Z‘.jj|| 
“  @� l?f —R—›œ2 »), приводится пример Н  Ш («Троецарствие»), что отсылает к 
историческому периоду. Однако фундаментальная для китайской философии 
триада «Небо-Земля-Человек» ( ф  J-lii А ) в статье не упоминается. В «Новом 
китайско- русском словаре» цифра «три» также идёт под значением «государь -  
отец- учитель». В статьях для чисел Н  R[�b� три) и ���� Rd��� пять) словари делают 
шаг в сторону фиксации культурного контекста, приводя устойчивые 
словосочетания. «Как и все нечетные числа, три -  мужского рода и очень важное 
число в китайском языке: мысль. Из основной триады неба, земли и человека 
(сан цай) происходит множество других триад» указано в «Словаре китайских 
символов» [7, с. 359].

B � Rd��F� 2 Пять. Нейтральное число, но культурно значимое. Символизирует 
пять элементов (огонь, вода, земля, металл, дерево) и центр (середину). B  в 
дефиниции оно указано как «четыре плюс один» (« И jill -  JrJ ˜  (#»). Также 
приведен пример B B  («пять стихий»), что напрямую отсылает к важнейшей 
философской категории. Это редкий случай прямой фиксации символического 
значения в словарной статье. В «Культурном словаре китайского языка» числу 
«5» придаётся следующее значение: «Костюм Ятсен (Ф ��� � �  или костюм Мао
имеет пять передних пуговиц, предположительно, чтобы избежать цифр 4 или 6, 
которые в сочетании могут иметь очень негативное значение в таких словах, как 
ИФФ11:50 (по сути, невежественный и нецивилизованный). Одно из объясне­
ний заключается в том, что и ˜  (Небо, Земля, отец и мать) -  это основ­
ные понятия и этические нормы. Так получилось, что B  и х  состоят из четырех 
и шести черт. Если человека считают его обвиняют в незнании B�Š

(следовательно, невежественный) и (следовательно, нецивилизованный)»
[6, с. 100]. Как указано в «Словаре китайских символов», «традиционная китай­
ская медицина основана на различных взаимосвязях и объектах, расположенных 
в пятикратном порядке; подобные комбинации лежат в основе китайской астро­
логии и геомантии» [7, с. 129].

Анализ словарных статей, посвященных числительным 2̃� R��ba� ноль), ‘ R#'� 
один), 12. R6.� два) и ф  R[_�� десять), показывает, что их дефиниции 
ограничиваются указанием на порядковый или количественный счет. Никакие 
культурные или символические коннотации в них не приводятся. Например, ‘ 
определяется как «наименьшее натуральное число» (« Ц  Ф &\J IE Š Š �*F�  что
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соответствует исключительно номинативной функции. Числу «два» в «Словаре 
китайских символов» дается такое обозначение: «Это Целое, объединяющее 
Единицу и Двойку: ибо в Единице все конъюнктивные и дизъюнктивные 
аспекты, такие как право/лево, вверх/вниз, назад/вперед, круг/квадрат, инь и ян, 
взаимно компенсируются. Это Целое, которое одновременно является Единством 
и парой, повторяется во всех нечетных числах, начиная с Тройки (которая равна 
Единице плюс Двойка)» (из фундаментального труда Марселя Гране по 
китайской числовой мистике)» [7, с.376].

В таблице 1 приведён наглядный пример механического формирования сим­
волики чисел в китайской лингвокультурологии:

�35e`u3�s�� ��6_34`j6ld^6�~^gh`g^b34`6�l`hb^e`d`�j`l6e  
b�d`f3kld^k�e`4/b^d1eyf1g^e^/``

(Изображение было создано с помощью метода ИИ)

В веке технологий «Жители поднебесной» активно используют систему 
чисел в своей повседневной жизни, и они придумали интересный метод 
употребления счетной системы в общении. Наиболее часто употребляемые 
фразы были заменены числами, которые схожи с ними с фонетической точки 
зрения. Так они могут сэкономить время при общении, и данный метод набирает 
особую популярность среди нового поколения.

Ниже приведена таблица, составленная из небольшого количества 
позитивных и негативных числовых комбинаций, которые чаще всего 
используются носителями китайской лингвокультуры в разных социальных 
сетях:
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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

Авторитетные китайские толковые словари (например, «Современный 
словарь китайского языка») преимущественно фиксируют лишь прямое, 
количественное значение числительных, однако «Словарь китайских символов» 
более подробно фиксирует переносные значения символики чисел. Богатый 
пласт культурных коннотаций, таких как тетрафобия (избегание числа 4) или 
культ числа 8, зачастую остается за рамками словарных дефиниций и требует 
реконструкции через дополнительные источники. Было выявлено, что значения 
чисел могут быть как однозначно негативными (4 -  «смерть») или позитивными 
(8 -  «богатство», 6 -  «гладкость»), так и амбивалентными (7 -  романтика и 
«месяц призраков») или глубоко философскими (3 -  триада «Небо-Земля- 
Человек»), Числовые коды (например, 520 -  «я тебя люблю», 995 -  «спасите») 
стали автономным средством коммуникации, основанным на звуковых 
ассоциациях, что очень важно для понимания современного живого языка.

В целом, понимание «числового кода» является необходимым условием для 
успешной межкультурной коммуникации и адекватного перевода. Числа в 
китайском языке функционируют как устойчивые культурные маркеры, в 
которых математическая точность переплетается с национальной психологией и 
древними традициями. Таким образом, изучение числовой символики позволяет 
глубже проникнуть в концептуальную картину мира носителей китайского 
языка.
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МАРКЕРЫ СОЦИАЛЬНОГО СТАТУСА КАК ИНДИКАТОР 
ВЕЖЛИВОСТИ В ТАДЖИКСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРЕ
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Статья посвящена исследованию маркеров социального статуса через призму категории 
вежливости. Предпринята попытка описать и систематизировать основные типы статусных мар­
керов в таджикской речевой практике и показать их роль в реализации стратегии вежливости. 
Отмечается, что особенно ярко эта парадигма проявляется в классических произведениях (в част­
ности, в трудах С.Айни), современных медиа и разговорной речи.

Маркеры социального статуса в таджикской лингвокультуре обладают высокой устойчиво­
стью и нормативностью. Анализ показал, что художественные тексты, современный медийный 
дискурс, статусно обусловленные формы обращения и речевые стратегии образуют достаточно 
жесткую систему, нарушение которой воспринимается как сбой в коммуникативном поведении. 
Эго подчеркивает традиционную для таджикской лингвокультуры значимость возрастно- 
социальной иерархии и коллективных норм.

Показано, что статусные маркеры в языке выполняют роль символического капитала. Уме­
ние правильно использовать титулы, сложные этикетные формулы, местоименные стратегии 
(ту/шумо) рассматриваются носителями языка как показатель воспитанности и принадлежности к 
культурному сообществу.

В современных условиях происходит переосмысление традиционных маркеров, но их функ­
ция остается прежней. Маркеры статусной вежливости продолжают играть центральную роль в 
социализации и формировании национальной идентичности.

Ключевые слова: вежливость; маркер; лингвокультура; статус; дискурс; культура; языко­
вой индикатор; национальная идентичность.

Значимость обращения к статусным маркерам продиктована потребностью 
объяснить, каким образом в таджикском речевом этикете внешние и поведенче­
ские признаки социального положения становятся инструментом выражения по­
чтительности. В современных условиях имущественное и иерархическое рассло­
ение общества не ограничивается лишь материальными показателями, а закреп­
ляется также в символических вербальных формах, в частности маркерах вежли­
вости, которые с легкостью распознаются участниками коммуникации. Анализ 
этих маркеров раскрывает механизмы статусного позиционирования, принятия
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или исключения, а также позволяет проследить, как общество выстраивает внут­
ренние границы между разными социальными группами

В современных языковедческих исследованиях отчетливо прослеживается 
тенденция рассматривать речевые явления сквозь призму человеческого фактора 
-  в неразрывной связи с условиями быта, системой моральных ценностей и этно­
культурными традициями. Антропоцентрический подход, доминирующий сего­
дня в науке, исходит из того, что индивид выступает одновременно и носителем 
языка, и представителем конкретной лингвокультуры. В рамках этого подхода 
любые речевые акты оказываются обусловлены иерархическими отношениями, 
статусными различиями и принятыми в социуме этикетными предписаниями. 
Особое место в этом вопросе занимает категория вежливости, понимаемая как 
сложный социально и культурно обусловленный регулятор речевого поведения.

Необходимость изучения обозначенной проблемы в таджикской лингвокуль- 
туре обусловлена, во-первых, высокой значимостью статуса, возраста и иерархии 
в традиционном таджикском обществе и, во-вторых, недостаточной разработан­
ностью именно статусно-маркированной составляющей таджикского речевого 
этикета в сопоставлении с хорошо описанными европейскими моделями вежли­
вости.

В настоящей статье предпринята попытка описать и систематизировать ос­
новные типы статусных маркеров в таджикской речевой практике и показать их 
роль в реализации стратегии вежливости. Особенно ярко эта парадигма проявля­
ется классических произведениях (в частности, в трудах С.Айни), современных 
медиа и, безусловно, разговорной речи.

Обращение к данной теме, как, собственно, к любой научной проблеме, тре­
бует внимания к теоретическим разработкам, ранее представленным к контексту 
различных исследований по речевому этикету и вежливости

Прежде всего рассмотрим понятие «социальный статус», который традици­
онно понимается, как «позиция индивида или группы в структуре общества, свя­
занная с определенным объемом прав, обязанностей, престижам и доступом к 
ресурсам» [8, с. 8]. Статус может быть предписанным (по рождению, полу, воз­
расту, этничности) или приобретенным (образование, профессия, экономический 
успех и пр.).

П.Бурдье вводит понятие «символический капитал» [19, с.91] -  совокупность 
признанных в данном обществе признаков престижа и уважения, которые «счи­
тываются» через различные культурные и языковые коды. Внешними проявле­
ниями символического капитала являются так называемые маркеры социального 
статуса -  элементы внешнего вида, манера поведения, выбор языковых средств, 
которые в повседневном общении выполняют функцию «сигналов», позволяю­
щих участникам взаимодействия ориентироваться в статусной иерархии.

В лингвистике маркеры социального статуса рассматриваются как единицы 
языка и речевого поведения, которые указывают на статусные характеристики 
говорящего и адресата (возраст, социальная роль, степень авторитета, близость, 
дистанция и пр.). Традиционно к ним относят: формы обращения и титулы, вы­
бор местоимений ТЫ /ВЫ , выбор стилей и регистров (разговорный, книжный,
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ственно, актуальным представляется изучение локальных лингвокультур -  в 
нашем случае таджикской.

Каждое лингвокультурное общество определяет вежливость по-своему. 
Е.А.Руднева определяет «вежливую» коммуникацию как, во-первых, «комфорт­
ную для участников взаимодействия», а во-вторых, обусловливает ее успех 
«универсальными и культурно специфическими и локальными закономерностя­
ми» [15, с.65]. В таджикской лингвокультурной среде категория вежливости ярко 
проявляется по отношению к старшим по возрасту и по положению, а также к 
женскому полу, что, в свою очередь, отражается и на коммуникации.

Г.С.Асатрян и Н.Х.Геворкян подчеркивают, что «одна из главных черт об­
щественной нормы поведения у персоязычных народов -  подчеркивание почте­
ния к старшим по возрасту (положению), что отчетливо сказывается на речевом 
поведении индивида» [1, с. 149].

Х.Ё.Худоёров полагает, что «вежливость в таджикско-персидском лингво­
культурном ареале была одной из древнейших традиционных форм общения, ко­
торая сохранялась на протяжении многих столетий <...>, решала большие и ма­
лые задачи во взаимоотношениях людей. Особенно наглядно это проявлялось в 
семейных взаимоотношениях, где, прежде всего, основное внимание и почтение 
уделялось старшим людям по возрасту, а родители в глазах своих детей счита­
лись святыми [18, с.153].

Эта черта национального характера не могла не привлечь внимание таджик­
ских исследователей. Разработкой проблематики речевого этикета и вежливости 
в рамках таджикской филологии занимались такие представители национальной 
научной и литературной мысли, как А.Л.Бухоризода [4], М.Н.Косимова [11; 12], 
Д.М.Искандарова [7; 21; 22], Б.Камолиддинов [9; 10], Ш.Рустамов [16], 
Б.Бободжонова [3], Н.А.Холиков [17] и др.

Известный таджикский лингвист Д.М.Искандарова, рассматривая ключевые 
аспекты речевого этикета вербальных средств выражения просьбы, индикаторы 
социальной иерархии и прагматику вежливости в межкультурной коммуникации, 
выдвигает тезис о том, что в основе вежливости лежит принцип самоуважения, 
пересматривающий традиционный взгляд на вежливость как исключительно 
проявление уважения к собеседнику [7, с. 133].

Вежливость в контексте массмедиа рассматривает М.Р.Джураева: «В рече­
вом этикете воплощаются исторические закономерности '#XŠ #� �� 2 � ' �X� �  об­
щения. Системность '#XŠ #� � �2 � ' �X� �  формул в таджикском языке и в таджик­
ской речи приводит к выводу, что в таджикском речевом этикете существует 
сложный механизм включения и переключения отношений официально- 
сти/неофициальности, доверительности, фамильярности, сдержанности, холод­
ности и т.п. '#XŠ #� �� 2 � ' �X� �  формы в речевом этикете позволяют в пределах 
осознаваемых социальных ролей, постоянных и переменных ролевых признаков 
выдерживать общение в избранной тональности» [6, с.38].

Сравнительному анализу стратегий вежливости на материале таджикского и 
турецкого языков посвящена диссертационная работа Н.А.Холикова, в которой, в 
частности, изучается прагматическая функция вежливости в реализации ключе­

133



Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2026. №2(92)

вых коммуникативных актов -  обращение, приветствие, благодарность -  требу­
ющих выполнения главных социальных задач: поддержание гармонии в общении 
и минимизация рисков возникновения конфликтов внутри языкового сообще­
ства. Исследователь отмечает, что «культурные и религиозные ценности данных 
народов требуют демонстрации высокого уважения к собеседнику, и рамки этики 
четко определяют эти требования» [17, с.20].

Б.Ш.Бободжанова трактует вежливость как «категорию и как комплекс язы­
ковых индикаторов, набор знаков (клише, стереотипных фраз) и надлежащее их 
грамматическое, синтаксическое, лексическое и фонетическое оформление» 
[3, с.4]. Исследователь изучает морфологические элементы, служащие для выра­
жения уважения в таджикском языке, и отводит особую роль глагольным флек­
сиям, которые в контексте вежливости неизменно принимают форму множе­
ственного числа, даже в случае, когда подлежащее выражено существительным 
или местоимением в единственном числе [3, с.5].

Переходя к анализу практических примеров, важно отметить, что самый 
главный индикатор социального статуса в таджикской речи -  это лексические 
формулы обращения, выбор которых, включая даже просодические средства, за­
висит от социолингвистических и социокультурных установок, предполагающих 
обязательный учет места индивида в семейной, профессиональной и социальной 
иерархии.

Центральным элементом национального речевого этикета являются три ме­
стоименных обращения:

т у/т ы  -  сигнализирует о родственной, дружеской, идейной, возрастной или 
профессиональной близости собеседников;

ш умо/Вы  -  акцентирует коммуникативную дистанцию, определяемую воз­
растной и социальной разницей собеседников; как правило, используется при 
обращении к лицам старшего возраста (реже -  младшего (зависит от территори­
альной принадлежности коммуникантов)) и / или занимающим более высокое 
статусное положение;

эшон -  маркер высшей степени почтительности, проявляемой к собеседнику, 
активно представлен в литературном и религиозном дискурсах, реже -  в свет­
ском.

Возможен переход с ш умо на ту, однако коннотативные особенности этого 
перехода могут транслировать амбивалентность: традиционно -  смягчение ста­
тусных барьеров, переключение на неформальный тон общения; ситуативно -  
намерение умалить статус собеседника.

Не уступая местоимениям по своей значимости, обращения, оформленные 
существительными, так же попадают в поле исследовательского внимания, и 
здесь количественно преобладают единицы, называющие родственные отноше­
ния. А к а  (ст арш ий брат), апа  (сестра), хода, ам м а (тетя), ам ак (дядя), бо- 
бо/пир (старик, ст арш ий) являются типичными и употребляются не только по 
отношению к родственникам, но и к посторонним людям, старшим по возрасту 
или занимающим более высокий социальный статус.
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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

семантику насилия, манипуляции и превосходства, поэтому выступают не сим­
волом близости или уважительного, доброжелательного отношения, а риториче­
ской стратегией власти, направленной на подавление инициативы собеседника. 
Кстати, об имплицитности в рамках изложения намерений говорящего рассужда­
ет Л.В.Парфенова; исследователь уверена, что этот нюанс, который использует­
ся, чтобы «завуалировать, снизить уровень ответственности за сказанное, часто 
лежит в основе вежливости» [14, с.21].

Подводя итоги исследования, отметим, что маркеры социального статуса в 
таджикской лингвокультуре обладают высокой устойчивостью и нормативно­
стью. Как показывают художественные тексты, современный медийный дискурс 
и данные социологических исследований, статусно обусловленные формы обра­
щения и речевые стратегии образуют достаточно жесткую систему, нарушение 
которой воспринимается как сбой в коммуникативном поведении. Такая практи­
ка общения напрямую отсылает к фундаментальным основаниям таджикской ре­
чевой традиции, где возраст и социальный ранг задают систему координат, а ин­
дивидуальное поведение определяется коллективными рамками взаимодействия.

В обеих коммуникативных парадигмах -  той, что сложилась до революции, и 
той, что действует сегодня, -  вежливость неизменно сводится к одному: точному 
позиционированию собеседника в общественной иерархии. Эту роль выполняют 
титулы, маркеры возраста, местоимение «шумо», а также эпитеты, несущие ре­
лигиозную и идеологическую нагрузку. Следовательно, сама вежливость оказы­
вается не столько личным этическим выбором, сколько обязательным социаль­
ным механизмом, поддерживающим бесконфликтное течение общения.

Социальная субординация в коммуникации осуществляется посредством 
специализированных речевых маркеров. Перечень обращений -  от повседневных 
«апа», «ака» до статусных «муаллим», «мухдарам», «цаноб», «Пешвои миллат» -  
выполняет не только идентифицирующую функцию, но и стратификационную, 
фиксируя статусные различия и предписывая ожидаемую меру дистанции между 
коммуникантами. При этом даже формы, обладающие положительной или ласка­
тельной коннотацией, могут приобретать характер символического давления -  
преимущественно в ситуациях, когда они исходит от собеседника с более высо­
ким иерархическим положением. Описанный феномен получает наименование 
«обратная вежливость», при которой речевые знаки маскируют социальное нера- 
вество.

Единицы, фиксирующие социальное положение говорящего и адресата, 
представлены титулами, этикетными конструкциями, оппозицией «ту»/«шумо» 
(«ты»/«вы») и воспринимаются носителями как свидетельство культурной иден­
тичности и индикатор владения нормами этикета. Согласно концепции П.Бурдье, 
свободное обращение с такими речевыми средствами представляет собой форму 
символического капитала, способного как повышать, так и понижать обществен­
ный статус участника коммуникации [19, с.91].

В современной коммуникативной практике происходит трансформация тра­
диционных статусных маркеров, однако их базовое назначение сохраняется. На 
смену религиозным и сословным титулам приходят новые государственно­
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-(6*4C� L8(J>� 6*''A5� C@AF()A5� L95J5'8A� W47(?458*X8�@'*37J(&8:� '5�8(9:F(� )�
F('85F&85�97'-)7&8735&F7I�7&&956()*'7EK�'(�7�69C�7@>35'7C�&7&85JA�M5''(&85EK�
W47&>b7I�8*6=7F&F(E�F>9:8>45.

Литература

1. Асатрян Г.С. Некоторые материалы по этикету у персов /  Г.С.Асатрян, Н.Х.Геворкян //�
Этикет у народов Передней Азии: сб. ст. -  М : Наука, 1988. -  С. 148-163.

2. Берн А.А. Модальность вежливости в финской речи: дис. ... канд. филол. наук: 10.02.22 /�
Берн Анна Андреева. -  СПб., 2014. -  184 с.

3. Бободжонова Б.Ш. Категория вежливости в таджикском языке: дис. ... канд. филол. наук:�
10.02.22 / Бободжонова Бунафша Шарофидциновна. -  Душанбе, 2001. -  150 с.

4. Бухоризаде А.Л. Функция местоименных суффиксов в современном таджикском языке:�
автореф. дис. ... канд. филол. наук / Бухоризаде Абдурахман Латифович. -  Сталинабад,�
1954.-  18 с.

5. Глушкова С.Ю. Категория вежливости как важный аспект межкультурной коммуникации�
(на примере английского и китайского языков) // The scientific heritage. -  2016. -  №7 (7)�
P .2 .-С .59-62.

6. Джураева М.Р. Коммуникативно-прагматический анализ устойчивых формул общения в�
средствах массовой информации Таджикистана: автореф. дис. ... канд. филол. наук:�
10.01.10 / Джураева Мушаррафа Рустамовна. -  Душанбе, 2017. -  43 с.

7. Искандарова Д.М. Индикаторы социального статуса в таджикском языке // Мир духовной�
культуры человечества: язык, литература, искусство. -  Самарканд, 2006. -  С. 132-139.

8. Ирисханова О.К. Социокогнитивная лингвистика: структуры социальных знаний и про­
блемы их описания // Вопросы когнитивной лингвистики. -  2014. -  № 4. -  С.5-17.

9. Камолиддинов Б. Риторика. -  Душанбе: Оптима, 2005. -  200 с.
10. Камолиддинов Б. Таджикская грамматика. -  Душанбе: Собириён, 2010. -  280 с.
11. Косимова М.Н. Сокровищница речи: сб. статей. -  Душанбе: Образование и культура, 2013.�

-  640 с.
12. Косимова М.Н. Четыре функции: смыслообразование и словообразование (на материале�

«Поэма о скрытом смысле»), -  Душанбе: Деваштич, 2007. -  265 с.
13. Леонтьев А.А. Язык, речь, речевая деятельность. -  М.: Просвещение, 1969. -  214 с.
14. Парфенова Л.В. Интенция обещания и способы ее выражения в русском языке: дис. ...�

канд. филол. наук: 5.9.5 / Парфенова Лидия Владимировна. -  М., 2025. -  232с.
15. Руднева ЕА. Стратегии лингвистической вежливости в спонтанном речевом взаимодей­

ствии: дис. ... канд. филол. наук: 10.02.19 / Руднева Екатерина Алексеевна. -  СПб, 2018. - �
208 с.

16. Рустамов Ш. Язык и время. -Душанбе: Ирфон, 1981. -  256 с. (на тадж. яз.).

]/1



��������������� ��	��

sT0�V^e`d^b��0�0� �fg3f6/`r�b6qe`b^lf`�b�g6j6b^k�d^hh14`d3u``�ng6alf3b`f6e6k�f3aq`dld^k �
`�f1g6ud^k�e`4/b^d1eyf1gv�a`l0� 000� d34a0� ~`e^e0� 431dv� s�0��0���}�V^e`d^b��3l`h��5a1l3h3� �
a^b`j0� � �+123456S���s�0� � � sz{l0

s{0� V1a^‘g^b�V0m0� �ll^u`3f`b4^6� n^e6� b6qe`b^lf`�b� f3aq`dld^h� `�g1lld^h�rctd^b^h� l^c43€
4``v�a`l0� 000� d34a0� ~`e^e0� 431dv� s�0��0��� } V1a^‘g^b�V1l6k4�ma/^g^b`j0� � �+123456S� ����0� � �
s�sl0

s�0�(=>M@BA>�\BAMMA0�)F?†>F†A�F?@�%ˆOG=PBJ�\=HAM0� � �;FOGMB@†Av�\=PBKˆ�\MADDS� s��s0� � �|s�‡0
��0�(M=H?�\0� \=PBKA?ADDv� %=OA� >?BIAMDFPD� B?�PF?†>F†A� >DF†A� }�\0(M=H?S� %0)AIB?D=?0� � � ;FOGMB@†Av�

;FOGMB@†A�>?BIAMDBKˆ�‡MADDS� s�{T0� � �|zw�‡0
�s0�!DLF?@FM=IF�C0Z0� 7MA�HA�‡=PBKA¤�ZAF?D�=‰�#‹‡MADDB?†�$AŒ>ADKD�B?�&F”BL�}}�%K>@BAD�B?�PF?†>F†AD�

=‰�&F”BLBDKF?0� � �Z!S��%7v� ;=P=M�[=>DA�YMF‡EBJDS����w0� �\0��s�0
��0�!DLF?@FM=IF� C0Z0� \=PBKA?ADD� F?@� JM=DD�J>PK>MFP� J=OO>?BJFKB=?� }}� ;=OO>?BJFKB=?� KEM=>†E� KEA�

>?BIAMDA0�� �Z0Ž�\ˆFKB†=MDLS���sz0� � �\0w���z0

%:;!7)�%&7&�%�Z7$9#$%�7%�7�\:)!&# #%%�! C!;7&:$ �
! �&78!9�)! Y�:;�)&�$#

%=GBM=IF�7…B…F�7LGFM=I?F

yms…€nfo‰f…t�s…‰otq…�mp�…~t�†~fgn�mp�…~tmnt…g†fh�fqo�f„„hgto�hgq€‰gs…g†s�
�‰ssgfq	�f‹g}���hf•mqg†��‰qg•tnsg…ˆ�

0/Z,+2K��t„‰‚hg†�mp��f‹g}gs…fqK�•‰s~fq‚tK�k.� �‰ns‰q•fot�s…n.K�/,�
y~.;� �^�[[+��[00�01�[[�00��e.��

f•g•f� sm‚gnm•f.[1”efgh.n‰

&EBD�FMKBJPA� A‹FOB?AD� D=JBFP� DKFK>D� OFMLAMD�KEM=>†E�KEA� PA?D� =‰�‡=PBKA?ADD0� &EA�F>KE=M�FKKAO‡KD�K=�
@ADJMBGA�F?@�DˆDKAOFKB…A�KEA�OFB?�Kˆ‡AD�=‰�DKFK>D�OFMLAMD�B?�&F”BL�D‡AAJE�‡MFJKBJA�F?@�@AO=?DKMFKA�KEABM�
M=PA� B?� BO‡PAOA?KB?†� KEA� ‡=PBKA?ADD� DKMFKA†ˆ0� &EBD� ‡FMF@B†O� BD� ‡FMKBJ>PFMPˆ� AIB@A?K� B?� JPFDDBJFP� H=MLD�
�‡FMKBJ>PFMPˆS� B?�KEA� H=MLD� =‰� %07B?B�S� O=@AO� OA@BFS� F?@� J=PP=Œ>BFP� D‡AAJE0� %=JBFP� DKFK>D� OFMLAMD� B?�
&F”BL�PB?†>FJ>PK>MA�FMA�EB†EPˆ�DKFGPA�F?@�?=??FKBIA0

&EA� F?FPˆDBD� MAIAFPA@�KEFK� PBKAMFMˆ� KA‹KDS� O=@AO�OA@BF� @BDJ=>MDAS� DKFK>D�GFDA@�‰=??D� =‰�F@@MADDS�
F?@�D‡AAJE�DKMFKA†BAD�‰=??�F�MB†B@�DˆDKAOS�KEA�IB=PFKB=?�=‰�HEBJE�BD�‡AMJABIA@�FD�F�‰FBP>MA�B?�J=OO>?BJF€
KBIA�GAEFIB=M0� &EBD�AO‡EFDB…AD�KEA� DB†?B‰BJF?JA�=‰�F†A�D=JBFP�EBAMFMJEˆ�F?@�J=PPAJKBIA�?=??DS�KMF@BKB=?FP�
‰=M�&F”BL�PB?†>FJ>PK>MA0

%KFK>D�OFMLAMD�B?�PF?†>F†A�DAMIA�FD�DˆOG=PBJ�JF‡BKFP0� &EA�FGBPBKˆ�K=�J=MMAJKPˆ�>DA�KBKPADS�J=O‡PA‹�AK€
BŒ>AKKA�‰=??>PFDS�F?@�‡M=?=OB?FP�DKMFKA†BAD��K>}DE>O=��FMA�J=?DB@AMA@�Gˆ�?FKBIA�D‡AFLAMD�FD�B?@BJFK=MD�=‰�
†==@�OF??AMD�F?@�GAP=?†B?†�K=�F�J>PK>MFP�J=OO>?BKˆ0� !?�O=@AO�J=?@BKB=?DS�KMF@BKB=?FP�OFMLAMD�FMA�GA€
B?†�MAKE=>†EKS�G>K�KEABM�‰>?JKB=?�MAOFB?D�KEA� DFOA0� %KFK>D�OFMLAMD�J=?KB?>A�K=�‡PFˆ� F�JA?KMFP�M=PA�B?�D=€
JBFPB…FKB=?�F?@�KEA�‰=MOFKB=?�=‰�?FKB=?FP�B@A?KBKˆ0

9AˆH=M@Dv�‡=PBKA?ADDŽ� OFMLAMŽ� PB?†>FJ>PK>MAŽ� DKFK>DŽ� @BDJ=>MDAŽ� J>PK>MAŽ� PB?†>BDKBJ� B?@BJFK=MŽ� KBKPAŽ�
?FKB=?FP�B@A?KBKˆ0

]/[

mailto:aziza_sobirova.98@mail.ru


Вестник университета (Российско-Таджикский (Славянский) университет). 2026. №2(92)

НИШОНАДОИ МАКОМ И И1(ГИМОИ ХДМЧУН Н И Ш О Н АД И X, А Н Д А И 
ОДОБ ДАР ФАРХДНГИ ЗАБОНИИ ТОДИК

Собирова Азиза Акбаровна

Аспиранти кафедраи забоншиносии назариявй ва амалй 
Донишгох,и (Славянин) Россия ва Тодикистон 

734025, Чумхурии Тодикистон, Душанбе, кучаи М. Турсунзода, 30 
Тел.: (+992) 977 78 99 77 (ш.)

aziza sobirova.98@mail.ru

Дар ин макола нишондихандахои макоми идтимой аз нигохи одоб баррасй мешаванд. 
Муаллиф купили кардааст, ки намудхои асосии нишондихандахои макомиро дар амалияи нутки 
тодикй тавсиф ва тасниф намуда, накши онхоро дар татбики стратегияи одоб нишон дихад. Ин 
парадигма махсусан дар асархои классикй (хусусан, дар асархои С.Айнй), расонахои муосир ва 
ну тки гуфтугуй равшан аст. Нишондихандахои макоми идтимой дар фарханги забонии тодик 
хеле устувор ва меъёрй мебошанд. Тахдил нишон дод, ки матнхои адабй, гуфтугуй муосири 
расонахо, шаклхои муродиати макоми ва стратегияхои нутк як системаи хеле сахтро ташкил 
медиханд, ки вайрон кардани он хамдун нокомй дар рафтори муоширатй кабул карда мешавад. 
Ин ахамияти иерархияи синну солй-идтимой ва меъёрхои коллективиро, ки барон забоншиносии 
тодикй анъанавй мебошанд, таъкид мекунад. Нишондихандахои маком дар забои хамдун сармояи 
рамзй хизмат мекунанд.

Кобилияти истифодаи дурусти унвонхо, формулахои мураккаби одоб ва стратегияхои 
муродиф (ту/шумо) аз дониби сохибзабонон хамдун нишондихандахои одоби хуб ва мансубият 
ба домеаи фархангй хисобида мешаванд. Дар шароити муосир, нишонахои анъанавй аз нав 
баррасй мешаванд, аммо вазифаи онхо бстагйир бокй мемонад. Нишондихандахои маком дар 
домеасозй ва ташаккули хувияти миллй накши марказй мебозанд.

Калидвожахо: одоб; нишондиханда; фарханги забонй; маком; гуфтор; фарханг; 
нишондихандаи забонй; унвон; хувияти миллй.
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ БАЗОВЫХ�
ЦВЕТООБОЗНАЧЕНИЙ В ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКОМ ФОНДЕ�

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА

Ансорова Мутриба Муаззамовна
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Статья посвящена исследованию семантики и символики цветовых лексем «сафед» (белый),�
«сиёх» (чёрный), «сабз» (зелёный), «зард» (жёлтый) и «сурх» (красный) в паремиологическом�
фонде таджикского языка. Актуальность работы обусловлена необходимостью изучения нацио­
нально-культурной специфики цветообозначений как важных компонентов языковой картины�
мира. Комплексный анализ цветовых лексем в составе таджикских паремий и фразеологических�
единиц, их аксиологических и символических функций показал, что цветовые лексемы выступа­
ют важными носителями культурной информации и отражают ценностные, морально-этические и�
мировоззренческие представления таджикского народа. Выявлено, что лексемы «сафед» и «сиёх»�
формируют основную оценочную оппозицию, тогда как «сабз», «зард» и «сурх» репрезентируют�
представления о жизни, созидании, эмоциональном состоянии, социальном статусе и жизненном�
опыте. Таким образом, многоплановость таджикских цветообозначений, их широкий номинатив­
ный потенциал в концептуализации разнообразных явлений действительности, глубокая симво­
личность позволяют рассматривать цвет как ключевой концепт национальной культуры.

Ключевые слова: цветообозначение; семантика; символика; паремиологический фонд; та­
джикский язык.
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привест и к  успеху.� O59AE� M)58� )A&8>W*58�F*F� J58*N(4*�?9*-(W(9>3'(E� &>6:?AK�
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Здесь оппозиция «сафед -  сиёх» приобретает философско-нравственный 
характер.

6. «Сафед» (белый) как универсальный символ надежды: поёни шаби сиях 
сафед аст (конец черной ночи -  белый (рассвет)). Белый цвет символизирует 
выход из трудного положения, надежду, будущее счастье. Это выражение имеет 
глубокий философский смысл и является одним из ключевых примеров цветовой 
символики в восточной поэтической традиции.

Фразеологизмы с цветовой лексемой «сафед» (белый) в таджикском языке 
отражают положительную систему ценностей и выступают символами:

• чистоты и искренности: бо дили сафед (с чистым сердцем) / бо нияти холис, 
бе гараз, софдилона (с чистыми бескорыстными намерениями): м аро бо дали  
саф ед ва  синаи пурум ед ф от иха д щ й , ки дар ин саф ар аз хат архр эмин м оном  
(благослови м еня с чист ым сердцем  и надеж дой, чт обы  в эт ом пут еш ест вии  
опасност и м иновали меня);

• счастья и удачи: бахти касеро сафед кардан (сделать чью-то судьбу 
светлой);

• жизненного опыта и мудрости: дар чизе муи худро сафед кардан / муйсари 
касе дар коре сафед шудан (бо коре дуру дароз м аш гул будан; ботачриба, 
кордон, дониш м анд ш удан) /  зулм  гарчи карда м уяш ро сафед, лек  м егуянд: дунё  
боумед! (поседет ь на  чем-либо (долгое врем я заним ат ься каким -т о делом, 
приобрет ат ь опыт, знания /  несм от ря то, чт о поседел от  их дел, как  
говорит ся, м ир  полон надеж д));

• надежды и светлого будущего: дар навм едй басе у  м ед  аст, поёни шаби сиях, 
саф ед аст  /  ноумед нашавед, ки дар паси хор я к  бадбахт й -  хуш бахт й, xpip як  
азобу укубат  -  рох,ат х,аст (в от чаянии т аит ся м ного  надеж д /  конец черной  
ночи -  белый (рассвет) не т еряй надеж ды, пот ом у чт о за  каж ды й несчаст ьем  
следует  счастье, а  каж дое ст радание заканчивает ся облегчением).

В устойчивых выражениях «сафед» (белый) чаще всего реализует 
аксиологическую и символическую функции, формируя позитивную оценку 
явлений и противопоставляясь лексеме «сиёх», которая выражает отрицательные 
аспекты человеческого бытия.

Цветовая лексема «сиёх» (чёрный) в устойчивых выражениях демонстрирует 
широкий спектр переносных значений. Она используется как средство оценки, 
эмоциональной экспрессии, а также как символ отрицательных жизненных 
явлений: бедности, несчастья, зла, зависти, тяжёлого труда, моральной 
порочности. В большинстве случаев реализуется традиционная для восточной и 
мировой культуры оппозиция сиёх, -  саф ед (чёрный -  белый).

В результате анализа паремий, нами были выявлены следующие 
тематические группы:

1. «Сиёх» (черный) как символ тяжёлого труда и испытаний: «то л щ н а т  
накунй, санги сиях; лаъл нагардад» (пока не пот рудиш ься, чёрны й камень не 
ст анет  рубином ). Здесь цвет «сиёх» (черный) обозначает исходное, грубое, 
неоформленное состояние материи. Цветовая лексема выступает в роли 
метафоры «трудности и неприглядности начального этапа», а превращение в
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M)58� '5� '5&S8� 7&F9X37859:'(� '5-*87)'(-(� @'*35'7CK� *� (84*=*58� W(85'M7*9�
W45(?4*@()*'7C.
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�  � � � � �  � �) $� 2 � �#� � � � � � 	 � �)$�� �� , � � � � � � �  � � � � � � �) $� 2 � 8�� � � � � � � 	 � �) $*F �
i\K� &.+0]j.� �&&956>5JAE� M)58� )� 6*''(E� W*45J77� &4*)'7)*58&C� &� D65-G� �F(89(JK�
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W47(?458*58� )� 6*''(J�F('85F&85� (847M*859:'>X� (M5'F>� 7� (?(@'*3*58� )'5B'XX�
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7'854W45874>58&C�F*F�(8F4A8(&8:�7�W456&F*@>5J(&8:K� )�8(� )45JC�F*F�&F4A8'(&8:�
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сиёу дош т ан (быть злопамят ным, завист ливы м ); дили касеро сиёу кардан �
(огорчить, причинит ь душ евную  боль); дили касеро сиёуй зер кардан �
(предчувст воват ь беду).
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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

прямое значение и приобретает культурно-символический смысл: важен не 
размер подарка, а знак уважения и памяти. Это отражает этическую норму 
общества, где внимание ценится выше материальной значимости.

2. «Сабз» (зеленый) употребляется как символ роста и устойчивости: 
«дарахт  дар я к  цо сабз меш авад». В этом фразеологизме цвет «сабз» обозначает 
{{расти, укоренят ься». Исследуемый цвет в данном выражении ассоциируется с 
«естественным жизненным процессом» и подчёркивает необходимость 
постоянства в труде.

3. «Сабз» (зеленый) как символ «созидания» и «мастерства», например, 
«даст и касе сабз будан». В этом фразеологизме зелёный цвет символизирует 
человека, который обладает многими навыками и стремится к созиданию и 
обустройству. Цветовая лексема «сабз» ассоциируется с трудолюбием, заботой о 
природе, созидательным началом чего-нибудь.

4. «Сабз» (зеленый) как символ «незрелости» и «уязвимости», например, 
«забони сурх сари сабз м едиуад барбод». В данном фразеологизме говорится о 
том, что необдуманная речь может погубить даже молодую и сильную жизнь. 
Цветовая лексема «сабз» приобретает двойственную семантику -  с одной 
стороны «жизненную силу», с другой -  её «хрупкость».

Таким образом, цветовая лексема «сабз» в пословицах и фразеологизмах 
таджикского языка генерирует следующие семантические регистры:

• символ жизни, роста и обновления;
• метафора устойчивости и постепенного развития;
• показатель созидательных качеств личности;
• образ молодости и жизненной силы;
• средство нравственного предупреждения.
Цветовая лексема «зард» (жёлтый) в таджикском языке отличается 

негативно-оценочной направленностью. В устойчивых выражениях она 
преимущественно ассоциируется с гневом, язвительностью, страданием, 
унижением, физической и душевной слабостью, а также с изменением 
эмоционального или жизненного состояния человека. В отличие от «сабз» и 
«сафед», «зард» редко несёт положительную символику и чаще отражает 
пограничные, болезненные состояния.

1. «Зард» (жёлтый) как символ недовольства, например, «зарда кардан»  
(норозигй ва  ха и ш и  худро бо пичинг гщ о р  кардан) (сердиться, вы раж ат ь  
недовольст во и гнев ворчанием). В данном фразеологизме жёлтый цвет связан с 
язвительностью, внутренним раздражением, которое выражается не прямо, а в 
форме насмешки или колкости. Цвет «зард» (жёлтый) в данной 
фразеологической единице употребляется как метафора едкого, «желчного» 
поведения.

2. «Зард» (жёлтый) как символ мучения и крайнего страдания, например, 
«заккум у зардоб  ш удан» (азоб каш идан). В данном примере цвет «зард» 
ассоциируется с горем, страданием, переживанием и др. Эта паремия носителями
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рушди мероси Горкий дайд карда мешавад ва омилдое, к и боиси афзоиши таваддуд дар 
Тодикистон ба даёт ва эдодиёти нависандаи рус шудаанд, равшан карда мсшаванд. Хдракати 
тардумадои насри нависанда аз аввалин тадрибадо дар рузномаи «Бухорои Шариф» (1912) то 
кордой пуррададм оид ба ворид кардани асари Горкий ба фазой фардангии тодикй дар солдои 30 
ва 50-уми асри бист нишон дода шудааст. Мадмуи нашрдои мероси М.Горкий ба забони тодикй 
пепшидод карда мешавад, к и аз дидати сатди тар дума намояндагитарин нишон дода шудаанд. 
Муаллиф инчунин ба масъаладои гуногунандешии тардума ва таъсири шахсияти тардумон ва 
мударрир ба сифати бозсозии асл дадл мекунад. Ба гуфгаи муаллифи макола, масъалаи баррасии 
мероси Горкий дар Тодикистон бо назардошти адамияти омузиши анъанадои миллии тардума дар 
заминай таъсири мутадобилаи фардангдо ва адабиёти миллй адамияти худро гум накардааст.

Калидвожадо: таърихи тардума; забони тодикй; А.М.Горкий; анъанадои тардума; раванди 
адабй.
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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

были приурочены к торжествам по случаю 1000-летия со дня рождения великого 
поэта.

Отдельной книгой «Избранные переводы» М.М.Дьяконова вместе с перело­
жениями его брата И.М.Дьяконова выходят в 1985 году [8]. Из переводов 
М.М.Дьяконова в сборник были включены «Повесть о «Бижане и Манижэ», 
«Повесть о Маздаке», «Гав и Талханд» [Там же].

А налит ическая часть. Цель настоящей статьи в аналитическом рассмотре­
нии фрагмента из поэмы «Гав и Талханд» в соответствии с выбранными нами 
критериями оценки качества перевода, в выявлении степени эквивалентности пе­
ревода подлиннику, в указании случаев трансформаций и расхождений между 
оригиналом и репрезентацией.

Говоря о «четырёх процедурах» сопоставительного анализа, используемых в 
современном переводоведении, В.Н.Комиссаров пишет: «Во-первых, сопостав­
ляются тексты перевода с их оригиналами. Это сопоставление позволяет полу­
чить ценные данные о степени близости содержания и структуры оригинала и 
перевода, способах достижения эквивалентности, стандартных приемах перевода 
и многих других существенных характеристиках переводческого процесса» 
[9, с.23]. Мы же попытаемся это реализовать на примере фрагмента из указанной 
поэмы, повествующей, что интересно, об истории возникновения шахмат. Ос­
новная часть книги И.А.Орбели, К.В.Тревер «Шатранг. Книга о шахматах» [6] 
посвящена истории всемирно известной игры. В этот ряд сообщений о шахматах 
помещена и статья «О сложении в X веке повести Фердовси про Шатранг», за­
ключительный абзац которой гласит: «Что касается самих шахмат, то порядок 
расположения рассказа и характер изложения Фердовси не оставляет места для 
сомнений в том, что Фердовси знал две версии -  вернее два самостоятельных 
рассказа -  о шахматах. Во втором из них мы находим изумительную по красоте 
изложения повесть о Гаве и Талханде, двух юных индийских царевичах, трагиче­
ская смерть одного из которых и явилось поводом для создания шахмат» 
[12, с.46].

Указанная поэма в переводе М.М.Дьяконова приводится в качестве прило­
жения к книге. Избрав метод сравнительного анализа, предметом аналитического 
рассмотрения мы сделали фрагмент из 8 строф (16 строк), представляющий со­
бой устное послание Гава Талханду. Послание призывающее Талханда к благо­
разумию полно назиданий, родственных чувств и проникнуто гуманизмом. Забе­
гая вперед, скажем, что средствами языка перевода переводчику удалось пере­
дать в поэме специфические особенности образов.

Соблюдение строфики -  одно из требований, предъявляемых в теории худо­
жественного перевода к стихотворному тексту. Вот что пишет по данному пово­
ду М.Л.Лозинский: «Строфика, т.е. форма последовательности стихов, -  второе 
организующее начало каждого стихотворения. Если ритм организует материал 
поэзии, так сказать, по горизонтальной линии, то строфика организует этот мате­
риал по линии отвесной. Она -  архитектоника стихотворения, она созидает его 
пространственно. Она предопределяет расположение его стилистического рисун­
ка, распределение его словесных масс, способ их звучания. Это остов стихотво­
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Фирдоуси
Сипах,бад фиристодаро пеш хонд, бад ар ири онд
Ба хубй &>I*'IM� фаровон биронд. Ба бй ар ро би ро онд
Бад-у гуфт: “Рав бо бародар бигуй, Бад б б ар ар би уй
Ки чанде дуруштиву тундй мацуй [1, &.//2j.� уру у у уй
М.М.Дьяконов
Тут войска водитель посланца позвал Тут во во по ела по ал
И с ласкою речи к нему обращал, с ла бра ал
Сказав ему: «К брату иди, передай: аза бра иди ере ай
«Бесчинства и грубости ты избегай; [6, с. 181]. ти ты ай
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Сравним третью-пятую строфы.
Фирдоуси
Дуруштй на зебост аз шахриёр,
Падар номвар буду ту номдор.
Маро ин дуруст аст, к-аз панди ман 
Ту дуриву дурй зи пайванди ман,
В аде кин маро, з-он ки хает орзу,
Ки ту номвар бошиву некху [1, с.335].
М.М.Дьяконов
Подумай, бесчинство не красит владык, [а] а сч [а] а в л а ык,
Отец твой был славен -  и ты будь велик, [а] а ты в л ве ик
Я знаю, не внемлешь советам моим, [ja] а не в е шь етам моим 
Не веришь ты вовсе обетам моим, не ве шь ты вов [а] етам моим 
Однако желаю по-прежнему я, [a] a [a] a [a] [ja]
Чтоб стала счастливою доля твоя [6, с. 181]. ст сч а ст a a [a] [ja] [ja] 
Отсутствие трансформации в переводах -  это редкость. Если при анализе 

первых двух строф мы отметили, что примеров данного приёма не наблюдается, 
то уже первое слово третьей строфы перевода представляет собой 
трансформацию в виде добавления. Этого слова VD��#� 	 �F  в подлиннике нет. 
Содержание первой строки Фирдоуси полностью передает оставшаяся часть 
строки перевода без первого слова. Но на этом варианте М.М.Дьяконов не мог 
остановиться, ибо ему надо было набрать полную строку четырёхстопного 
усеченного амфибрахия, и он вынужден был обратиться к трансформации и 
ввести в текст перевода слово D��#� 	 � �  Оно состоит из трёх слогов, где второй 
слог ударный -  это целая стопа амфибрахия (V — V). Без него строка перевод 
вышла бы трёхстопной. Интересно то, что персидский, английский и некоторые 
другие языки, в отличие от русского, характеризуются краткостью слогов и, 
естественно, в их стихотворную строку помещается больше информации, чем в 
строки, написанные на русском языке. В нашем же случае -  это обратная 
картина, когда строка Фирдоуси переведена, но в строке переложения осталось 
место, она не доведена до логического конца. Этим объясняется и введение 
лишнего слова. Возможен был и другой вариант: М.М.Дьяконов мог отказаться 
от трансформации и выбрать для перевода слова с большим количеством слогов, 
чтобы набрать четыре стопы, но тогда могла возникнуть угроза нарушения 
эквивалентности в выборе лексических единиц.

Перевод всех трёх строф, на наш взгляд, удачен. Только во второй строке 
пятой строфы, как нам представляется, у переводчика была возможность 
добиться ещё большей смысловой близости к подлиннику. Вариант оригинала 
� � � � 	 � �( � ) � �#�� � , �#  М.М.Дьяконов передает словосочетанием �8 	 � � � � � 	  ���� �  
Обратимся к словарям. Лексема � � � � 	 �  в Таджикско-русском словаре имеет зна­
чение «известный, знаменитый, прославленный» [20, с.330], а слово некху -  «с 
хорошим характером, покладистый, добродушный» [Там же, с.417]. Понятно, что 
атрибутами �8	 � � � � � � � � � � � �  могут быть известность, прославленность и добрый 
нрав, как отмечает М.М.Дьяконов, но, тем не менее, лучше быть ближе к под­
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(слова). Как нам представляется, в переводе данной строки М.М.Дьяконов исхо­
дил из логического развития сюжета в предыдущих словах, связанных с нраво­
учением Гава, когда переводчику больше внимания следовало уделить последу­
ющей строке, в которой говорится о несправедливом мире, где всё лож и обман. 
Именно о нем следует голосить, говорить с болью и стенанием.

Заключительная строка подлинника содержит метафору, где скрывается фи­
лософское осмысление вселенной, человека и его сложности, где весь мир, вся 
вселенная иносказательно сравниваются с обманом, хитростью, ветром, т.е пу­
стотой, где гет й -  м ир; саросар -  весь, целиком, полност ью ; ф усун аст  -  есть  
обман, хит рост ь; бод -  ветер. М.М.Дьяконов умело передал это скрытое 
сравнение о бессмысленности бытия в бренном мире, переполненном хитрости, 
лжи, обмана, пустоты. Допустимы были и варианты переводов: Сей мир 
переполнен и лжи, и ветров. Или: Сей мир -  весь рассадник и лжи, и ветров. 
Слово подлинника бод — вет ер  в данном контексте, возможно, имеет значение 
пустоты, бессмысленности, непостоянства.

Сложные синтаксические образования подлинника М.М.Дьяконов передает 
сложными же предложениями, вплоть до предложений, осложненных 
обращением и однородными членами.

Во всех трёх строфах подлинника наблюдается совпадение конца 
стихотворной строки с концом синтаксической единицы, что успешно передал и 
переводчик.

Теперь обратимся к фонологическим особенностям подлинника и перевода. 
В шестой строфе оригинала, как и в четвертой, отмеченной нами выше, вновь 
наблюдается не только рифма, но и редиф: дил аст -  моил аст. В переводе имеет 
место лишь рифма: лежит -  томит.

В седьмой строфе у А.Фирдоуси наблюдается лексический повтор: рох,-рох,. 
Та же разновидность повтора имеет место в шестой и восьмой строфах: сухан- 
сухан. Во второй строке восьмой строфы удачно выбрано слово саросар. Здесь 
же используются обрамления: х,ама, фусун, осонии. Ещё раз следует отметить 
сочетание ассонанса и аллитерации ар, что встречается в составе разных слов в 
разных строках: андар, cap, бародар, саросар. Это сочетание неоднократно по­
вторялось в составе уже проанализированных строф. С дважды повторяющимися 
словами бад-он, бад в произношении естественное созвучие образует сочетание 
предлога ба и существительного дод: ба дод. Для этого их следует только объ­
единить. В отдельных случаях созвучие образуется с учетом транскрипции.

Какова эвфония в переводе? Уже первая строка шестой строфы образует со­
звучие со многими звуками второй строки последующих строк. Помимо союза 
что и рифмы в глаголах лежит -  томит, созвучие образует то же сочетание ит в 
лексеме печалит и в сочетании союза и с первой буквой слова томит: и томит. 
Особое благозвучие, на наш взгляд, образуют эти подряд идущие во второй 
строке сочетания, создавая буквенные (звуковые) комбинации то и ит. Помимо 
союза что, где есть компонент то, в словах о том и томит ещё дважды повторя­
ется буквосочетание то. Таким образом, уже в первых двух строках четыре раза
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щему поколению идеальную модель страны и её народа, основанную на важней­
ших государственных ориентирах и стратегических политико-правовых доку­
ментах» [2, с. 173]

Пионерских газет в СССР было очень много. Они представляли собой мас­
совые общественно-политические периодические издания для пионеров и октяб­
рят, являлись органами ЦК ВЛКСМ и ЦК ЛКСМ союзных республик, обкомов 
комсомола, Центрального совета Всесоюзной пионерской организации им. 
В.И.Ленина, республиканских и областных советов пионерских организаций.

В резолюции 13-го съезда РКП(б) «О печати» (1924) и Постановлении ЦК 
ВКП(б) «О мероприятиях по улучшению юношеской и детской печати» (1928) 
были сформулированы основные задачи периодических изданий для детей и 
юношества -  коммунистическое воспитание подрастающего поколения, привле­
чение его к участию в социалистическом строительстве. Непосредственное руко­
водство пионерскими газетами поручалось ЦК ВЛКСМ [8, с.44].

В документах ЦК ВЛКСМ о работе пионерских газет и развитии деткоров- 
ского движения -  «О пионерских печатных газетах», «Письмо о пионерских га­
зетах», «О деткоровском движении», «О новых детских газетах», «О детских га­
зетах»- были определены содержание и формы работы редакций пионерских га­
зет, структура их отделов и организация деятельности юных корреспондентов 
[10, с. 144].

В становлении пионерских газет принимали участие видные деятели Комму­
нистической партии и Советского государства, такие как Н.К.Крупская, 
М.И.Калинин, Ф.Э.Дзержинский, А.В. Луначарский, С.М.Киров,
Г.М.Кржижановский и другие. Научно-популярные статьи для пионерских газет 
писали Ем.Ярославский, Ф.Я.Кон, В.Д.Бонч-Бруевич, Н.А.Семашко. В публика­
циях также выступали известные писатели и поэты: М. Горький, 
В.В.Маяковский, Б.С.Житков, В.В.Бианки, М.М.Пришвин, А.П.Гайдар,
М.А.Светлов, С.Я.Маршак, К.И.Чуковский и другие [3].

Пионерские газеты активно участвовали в укреплении и расширении рядов 
пионерской организации, вовлечении детей в общественно полезные дела -  по­
мощь школе в осуществлении всеобщего обучения, изучении и охране природ­
ных богатств страны и др. Они распространяли опыт передовых пионерских 
дружин, способствовали развитию тимуровского и юннатского движения, обо­
ронно-массовой работы, детского творчества, а также пропагандировали ход со­
циалистического строительства. На страницах пионерских газет регулярно пуб­
ликовались материалы для октябрят [11].

Таким образом, «значительное место в деятельности советской детской жур­
налистики и СМИ занимала идейно-патриотическая тема, которая наряду с темой 
интернационального воспитания находила свое отражение во многих материалах 
прессы, телевидения и радиовещания. Специфику советской детской журнали­
стики и СМИ определяли стоявшие перед ними задачи, обусловленные особен­
ностями развития общества, прежде всего политическими, характером экономи­
ческого и культурного развития страны» [4, с.11].
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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

мерки. В веселую чащу игр неожиданно врываются звуки горна. Все становятся 
на линейку. Четко раздается голос дежурного по лагерю: „Флаг спустить!“ 
Наступает тишина, а через некоторое время все спят спокойным сном»1.

В выпуске от 5 августа 1938 года размещен отчет под заголовком «IV Пле­
нум ЦК ЛКСМ Таджикистана». В начале отчета указывается: «3 августа закон­
чил свою работу IV-й Пленум ЦК ЛКСМ Таджикистана. Первым секретарем ЦК 
ЛКСМ Таджикистана единодушно избран тов. Турсунов. В члены Пленума доиз­
браны зав. отдела пионеров ЦК ЛКСМ тов. Абдурашитова и инструктор ЦК 
ЛКСМ тов. Шадикулов. На Пленуме были заслушаны доклады секретарей Ок- 
тябрского, Канибадамского, Шульмакского районов»1 2.

Далее в отчете отмечается, что «докладчики плохо информировали о работе 
первичных кишлачных комсомольских организаций. Они показали свою работу 
только в сухих сводках». Несмотря на сугубо информационный характер матери­
ала, он дает возможность получить представление о характерных чертах обще­
ственной жизни республики 30-х годов XX века: «На Пленуме было отмечено, 
что слабо ведется борьба с феодально-байскими пережитками. Некоторые работ­
ники райкомов комсомола часто говорят о раскрепощении женщин, но на деле в 
личном быту по-крепостнически относятся к ним»3.

Одной из постоянных рубрик газеты «Пионер Таджикистана» была «Мои 
пожелания». В выпуске от 1 января 1939 года юнтехник ДТС Миша Корольков 
писал: «Если бы меня спросили, что я хочу пожелать своим соотечественникам в 
новом году, я бы ответил: чтобы каждый мальчик и каждая девочка умела сде­
лать летающую модель; чтобы все ребята знали и могли объяснить, почему ле­
тают самолеты, планеры и птицы. И чем больше будет у нас таких ребят, тем 
больше вырастет новых летчиков, планеристов, авиаконструкторов и инженеров. 
Тем больше будет у нашей родины надежных и смелых защитников. А каждый 
из нас, конечно, к этому стремится и готовится»4. В приведенном примере 
наглядно проявляются основные целевые установки детской прессы тех лет: ре­
презентировать положительные ценности советского обшества: ценность образо­
вания, знания, развития творческих способностей во имя будущего Родины.

В новогоднем выпуске газеты так же присутствовали рубрики, ориентиро­
ванные на развитие интеллекта и творческих способностей: «Загадочная картин­
ка», «Новогодние загадки», «Загадка», «Лабиринт», «О чем мечтают наши ребята 
в первый день нового года», а также «Узнайте меня в новогоднем костюме». Эти 
материалы стимулировали любознательность, воображение и активное участие 
юных читателей в жизни газеты, укрепляя связь между образовательной, куль­
турной и развлекательной функцией издания

Одновременно публиковались материалы рубрики «Как живут дети за рубе­
жом». Цель рубрики заключалась в сравнительном представлении жизни совет­

1 Гиссарские пионерские лагеря // Пионер Таджикистана. 1938. 3 авг., №34.
2 IV Пленум ЦК ЛКСМ Таджикистана //Там же. 1938. 3 авг., №85.
3 Там же.
4 Корольков М. Мои пожелания // Там же. 1939. 1 янв., №1.
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и поведению, следование строгим предписаниям эстетического вкуса, -  все это 
характерно именно для советской периодической печати для детей».

Несмотря на излишнюю политизированность, которая влияла на тематику 
публикаций, их жанровые предпочтения и язык, первые периодические издания 
Таджикистана сыграли значительную роль в осуществлении целей культурной 
революции, в образовании, воспитании и подъёме социальной активности нового 
поколения таджикской молодежи. В заключение приведем слова известного ис­
следователя истории таджикской журналистики М.Абдуллозода о том, что в те 
годы «новую идентичность, новое самосознание было необходимо утвердить по 
всему фронту национального строительства-в культуре, политике, социальной и 
экономической жизни» [1, с. 111]. Безусловно, в этом процессе огромную роль 
сыграли зарождавшиеся национальные средства массовой информации, в том 
числе такие первые детско-юношеские периодические издания, как русскоязыч­
ная газета «Пионер Таджикистана».
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В статье рассматривается научная и педагогическая деятельность профессора 
X. Дж.Шамбезода, одного из ведущих лингвистов в Республике Таджикистан, показаны основные 
направления его исследований в области социолингвистики, билингвизма, языковой политики, 
теории языковых контактов и функционирования языков в условиях многоязычия. Особое вни­
мание уделяется анализу научного наследия учёного и его вкладу в развитие прикладной и сопо­
ставительной лингвистики. На основе ассоциативного эксперимента выявлены особенности вос­
приятия образа профессора в студенческом сознании. Установлено, что его профессиональный 
образ характеризуется устойчивой положительной оценкой и символической репрезентацией как 
наставника, учёного и носителя научного авторитета.

Ключевые слова: Х.ДжЛНамбезода; лингвистика; языковое сознание; ассоциативный экс­
перимент; метафора; наука.

Современное языкознание в Республике Таджикистан характеризуется ак­
тивным развитием теоретических и прикладных направлений, значительная роль 
в котором принадлежит ведущим представителям научной школы прикладной 
лингвистики. Одной из ключевых фигур в данной области является профессор 
кафедры теоретического и прикладного языкознания Российско-Таджикского 
(Славянского) университета Хусрав Джамшедович Шамбезода, чья научная дея­
тельность охватывает широкий спектр проблем общей и сопоставительной линг­
вистики, социолингвистики, билингвизма и языковой политики.

Научное наследие X. Дж.Шамбезода включает более ста работ, среди кото­
рых монографии, хрестоматии, учебные пособия, словари и статьи, опублико­
ванные в ведущих научных изданиях Республики Таджикистан, стран СНГ и Ев­
ропы. Особое внимание в его исследованиях уделяется вопросам функциониро­
вания русского языка в многоязычном пространстве, языковых контактов и ин­
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ты» [15, с.261]. Применительно к трудоизбыточным странам, как нам представ­
ляется, принципиально важным становится учет взаимосвязи между демографи­
ческими процессами, миграцией, структурой занятости и уровнем цифровой 
трансформации экономики.

В отличие от существующих подходов, ориентированных преимущественно 
либо на количественные показатели занятости, либо на оценку качества челове­
ческого капитала, авторская позиция основывается на необходимости примене­
ния комплексной (многоуровневой/адаптивной) системы показателей оценки 
рынка труда. Данная система должна учитывать специфику трудоизбыточных 
развивающихся стран и включать показатели:

• занятости;
• безработицы;
• параметры миграционной мобильности;
• неформальной занятости;
• цифровой адаптивности рабочей силы;
• устойчивости трудового потенциала;
• способности экономики обеспечивать продуктивную занятость населения в 

условиях цифровой трансформации экономики (рис. 2).
• Между тем, в настоящее время широкую научную дискуссию вызывают 

проблемы анализа рынка труда в условиях цифровизации экономики. Одни авто­
ры акцентируют внимание преимущественно на статистической диагностике за­
нятости и безработицы, другие исследуют трансформацию цифровых форм тру­
да, третьи рассматривают институциональные и социологические аспекты функ­
ционирования рынка труда. Многовариантность исследовательских позиций, на 
наш взгляд, обусловлена усложнением самой структуры занятости, а также уси­
лением влияния цифровых технологий на процессы воспроизводства трудового 
потенциала.
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ЭКОНОМИЧЕСКИЕ НАУКИ

можности исследования платформенного труда и цифровых механизмов занято­
сти населения. Однако использование преимущественно цифрово-модельных ин­
струментов анализа не всегда позволяет выявить реальные масштабы нефор­
мальной занятости и адаптационные стратегии населения в трудоизбыточных 
экономиках, где значительная часть трудовой активности носит скрытый или се­
зонный характер.

Р.И.Капелюшников обоснованно связывают трансформацию рынка труда с 
распространением платформенной и дистанционной занятости. На наш взгляд, 
позиция Р.И.Капелюшникова обладает значительным аналитическим потенциа­
лом, поскольку платформенная экономика действительно становится одним из 
ключевых факторов трансформации современной занятости [5]. В то же время, 
ряд авторов предлагает использовать показатели занятости, безработицы, произ­
водительности труда, уровня цифровизации экономики и профессионально­
квалификационной структуры рабочей силы в качестве базовых инструментов 
диагностики рынка труда [6; 1; 11]. Эти методы обладают высокой степенью 
формализации и позволяют проводить межрегиональные сопоставления соци­
ально-трудовых процессов. Однако применительно к трудоизбыточным разви­
вающимся странам данные методы/подходы имеют определенные ограничения, 
поскольку официальные показатели зачастую нее отражает реальные масштабы 
сезонной миграции и неформальной трудовой активности населения.

Отдельного внимания заслуживают исследования, ориентированные на ис­
пользование социологических методов анализа цифрового рынка труда. Так, 
Е.С.Берестовая рассматривает цифровой рынок труда как самостоятельный объ­
ект социологического исследования [2]. Подходы, основанные на социологиче­
ском опросе, на наш взгляд, являются особенно важными в условиях цифровой 
трансформации экономики, поскольку именно социологические методы позво­
ляют выявлять реальные модели трудового поведения населения (в частности, 
мотивационные установки работников, особенности цифровой адаптации и т.п.).

Сходной позиции придерживается А.Н.Цыганкова, рассматривающая преоб­
разование форм занятости в цифровой экономике через призму социологическо­
го анализа трудовых отношений и изменения моделей занятости населения Ав­
тор отмечает, что рынок труда «... следует исследовать не только как систему 
распределения рабочей силы, но и как сложную социальную среду, в рамках ко­
торой трансформируются трудовое поведение населения» [12, с. 69].

Заключение. На наш взгляд, именно социологические методы обладают 
наибольшими аналитическими преимуществами при исследовании трудоизбы­
точного рынка труда в условиях цифровизации экономики. Это обусловлено тем, 
что статистические и экономико-математические методы преимущественно фик­
сируют уже сложившиеся количественные параметры занятости и безработицы, 
тогда как социологический подход позволяет выявлять куда более широкие из­
менения в трудовом поведении населения.

В частности, посредством социологических методов становится возможным 
исследование:

• скрытой и неформальной занятости населения;
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• цифровой мобильности рабочей силы;
• адаптивности трудового потенциала;
• уровня цифровых компетенций населения;
• мотивационных моделей трудового поведения;
• социального восприятия цифровизации труда.
Следует особо отметить, что авторская позиция не сводится к использова­

нию исключительно классических социологических обследований населения. В 
отличие от существующих подходов, ориентированных преимущественно на 
традиционные опросы и анкетирование работников, предлагаемый подход осно­
вывается на сочетании социологических, цифровых и пространственно­
аналитических методов исследования рынка труда.

В данном случае принципиальными особенностями авторского подхода вы­
ступают:

• использование цифрового мониторинга трудовой активности населения 
(опросы проводятся посредством социальных сетей, специализированных он­
лайн-анкет);

• анализ платформенной занятости и цифровых трудовых сервисов (иссле­
дуются особенности дистанционной занятости, самозанятости);

• исследование цифровых следов трудового поведения населения (осуществ­
ляется анализ активности пользователей на интернет-сервисах поиска работы);

• интеграция социологических и межрегиональных методов анализа (сопо­
ставлением особенностей функционирования региональных рынков труда).

В целом, авторская позиция основывается на том, что при исследовании тру­
доизбыточного рынка труда в условиях цифровизации экономики наибольшими 
аналитическими преимуществами обладают адаптивные социологические мето­
ды исследования, интегрированные с цифровыми и пространственно­
аналитическими инструментами диагностики социально-трудовых процессов 
(рис. 3).
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Принципиальной особенностью предлагаемого подхода выступает расшире­
ние объекта исследования за счёт включения в систему анализа платформенных 
работников, сезонных мигрантов, самозанятого населения, скрыто безработных и 
цифрово-исключённых групп населения. Нам представляется, что в случае эф­
фективного использования данной методики обеспечивается возможность более 
объективной оценки состояния рынка труда в условиях цифровизации экономи­
ки. Последнее, безусловно, создает соответствующие условия для принятия эф­
фективных решений в плане регулирования социально-трудовых отношений.

В условиях Республики Таджикистан эффективный мониторинг рынка труда 
приобретает особую значимость, поскольку страна находится на этапе 
реализации концепции продуктивной занятости населения, ориентированной на 
повышение эффективности использования трудового потенциала, создание 
устойчивых рабочих мест и снижение масштабов неформальной занятости. 
Качественный мониторинг рынка труда позволяет оптимизировать структуру 
государственной политики в сфере занятости населения и повысить 
эффективность распределения инвестиционных ресурсов, направляемых на 
создание новых рабочих мест. В данном случае своевременное выявление 
структурных диспропорций занятости, региональных различий трудовой 
активности населения и потребностей экономики в трудовых ресурсах 
обеспечивает возможность более обоснованного определения приоритетных 
направлений инвестиционной поддержки. Особое значение приобретает, 
безусловно, ориентация государственных инвестиций на количественное 
расширение занятости и формирование продуктивных рабочих мест, 
соответствующих современным требованиям цифровой экономики. В связи с 
этим, применение адаптивного социолого-цифрового подхода к мониторингу 
рынка труда в республике позволяет оценивать текущее состояние занятости 
населения и формировать более обоснованные механизмы государственного 
регулирования рынка труда с учетом реализации основных принципов 
концепции продуктивной занятости.

Таким образом, проведённый анализ показывает, что существующие 
методические подходы к исследованию рынка труда отражают отдельные 
аспекты функционирования социально-трудовой сферы, однако ни один из них в 
полной мере не учитывает совокупное воздействие трудоизбыточности, 
миграционной мобильности населения и процессов цифровой трансформации 
экономики. В этой связи, наиболее перспективным направлением исследования 
представляется использование адаптивного социологического подхода, 
дополненного цифровыми и пространственно-аналитическими инструментами 
анализа. Его эффективное применение может способствовать созданию 
методической основы для более объективной диагностики состояния рынка 
труда и формирования научно обоснованных решений в сфере регулирования 
занятости населения.
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Проект CASA-1000 был разработан под руководством Всемирного банка с учетом опыта за­
падных стран в строительстве совместных линий электропередачи, практики, успешно применя­
емой как в Европе, так и в Северной Америке. В статье представлены краткая история развития 
проекта и его текущее состояние, которое по ряду причин еще не реализовано. Однако позитив­
ный настрой стран-участниц способствовал выделению соответствующих инвестиций для его 
реализации и созданию необходимой инфраструктуры вдоль линии электропередачи. Строитель­
ные работы по проекту практически завершены в Кыргызстане, Таджикистане и Пакистане, а в 
последней стране, Афганистане, находятся на завершающей стадии. Важность этого проекта за­
ключается не только в его способности продавать электроэнергию странам Центральной Азии и 
обеспечивать энергией регион Южной Азии в летний сезон, когда он в этом остро нуждается, но 
и в том, что открывает путь для взаимовыгодного сотрудничества между этими двумя регионами 
Азии, которое может быть в дальнейшем развито в других областях на благо как отдельных 
стран, так и их общего развития, поскольку у них есть широкие возможности для взаимного обо­
гащения и прогресса в экономической, социальной и культурной сферах. В то же время проект 
способствует быстрому экономическому росту самой многострадальной страны -  Афганистана 
как в плане энергоснабжения, так и инвестиций за счет транзита электроэнергии.

Ключевые слова: Центральная Азия; Южная Азия; линия электропередачи; дефицит элек­
троэнергии; сезонный излишек; экономическое сотрудничество; инфраструктура; переменный 
ток; постоянный ток; транзит электроэнергии.
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Рис.1. Карта маршрута линии электропередачи CASA-1000
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года было достигнуто соглашение о том, что Пакистан будет закупать электро­
энергию по цене 9,35 цента за киловатт в течение первых 15 лет, что также 
включало транзитный сбор, который планировалось выплатить Афганистану 
[27]. Стороны пришли к выводу, что экспорт электроэнергии поможет обеим 
странам получать необходимые доходы. Если первые будут получать электро­
энергию за счет экспорта, вторые смогут использовать дешевую электроэнергию 
для создания необходимой им экономической активности и получения соответ­
ствующих доходов.

�6d1x66�l^lf^r4`6�ng^6df3� CASA-1000
По данным афганской стороны, к концу солнечного календаря (конец марта) 

2021 года было завершено лишь 30% строительных работ по проекту CASA- 
1000. За этот период в провинции Кундуз было установлено 140 опор линий 
электропередачи, а затем эти же опоры были установлены в провинции Баглан. 
Г-н Тавхиди, представитель Афганской энергетической компании (ДАБШ -  Ды 
Афганистан Брешно Ширкет) заявил, что Афганистан уже завершил оценку 
маршрутов, установку линий электропередачи и строительство фундаментов 
[27]. Хотя завершение проекта было запланировано на конец 2020 года, возникли 
различные проблемы, и проект так и не был фактически реализован.

Пакистанские СМИ связывают задержки проекта с выходом Всемирного 
банка и Агентства США по международному развитию из проекта, что фактиче­
ски задержало его реализацию на два года [23]. Согласно пакистанской газете 
Business Recorder, Всемирный банк отозвал 245 миллионов долларов после сме­
ны режима в Афганистане в 2021 году, несмотря на заинтересованность нового 
режима в завершении проекта, который предоставил бы Пакистану возможность 
развивать электроэнергетику мощностью 300 МВт и получать дополнительные 
транзитные доходы в размере от 45 до 50 млн. долл. [23].

По данным пакистанских СМИ, ссылающихся на источники в Министерстве 
экономики страны, отзыв Всемирного банка и Агентства США по международ­
ному развитию (USAID) привел к двухлетней задержке в реализации проекта в 
Афганистане. Несмотря на это, работа в других странах-участницах продолжа­
лась по плану.

В конце 2023 года в пресс-релизе представитель Всемирного банка в Кыр­
гызстане г-н Н.Х.Накви подчеркнул одобрение и выделение дополнительного 
финансирования для проекта в размере 18,3 миллиона долларов, отметив важ­
ность проекта для всех стран-участниц. Он выделил ряд ожидаемых преиму­
ществ от реализации проекта, включая относительно более устойчивый доступ к 
энергии как для жителей, так и для существующих предприятий, содействие 
дальнейшему развитию и экономическому росту, вклад в глобальную борьбу с 
изменением климата за счет использования чистой гидроэнергетики, а также 
расширение взаимовыгодной торговли и развитие интеграции между электросе­
тями вышеупомянутых регионов [33]. К концу 2023 года в Кыргызстане были 
установлены все запланированные 1243 опоры на протяжении 456 км, соединя­
ющие Датскую область с Худжандом в Таджикистане. При этом кыргызская сто-
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The CASA-1000 project was developed under the leadership of the World Bank, drawing on West­
ern countries' experience in building joint power transmission lines, a practice successfully used in both 
Europe and North America. This article presents a brief history of the project's development and its cur­
rent status, which, for a number of reasons, has not yet been implemented. However, the positive attitude 
of the participating countries contributed to the allocation of appropriate investments for its implementa­
tion and the creation of the necessary infrastructure along the transmission line. Construction work on 
the project is nearly complete in Kyrgyzstan, Tajikistan, and Pakistan, and is in its final stages in the last 
country, Afghanistan. The importance of this project lies not only in its ability to sell electricity to Cen­
tral Asian countries and provide energy to South Asian countries during the summer season, when they 
desperately need it. but also in the fact that it paves the way for mutually beneficial cooperation between 
these two regions of Asia, which can be further developed in other areas for the benefit of both individu­
al countries and the overall development of these regions, where they have ample opportunities for mu­
tual enrichment and development in the economic, social, and cultural spheres. At the same time, the 
project contributes to the rapid economic growth of the most long-suffering country -  Afghanistan, both 
in terms of energy supply and investment through electricity transit.

Keywords: Central Asia; South Asia; power line; power shortage; seasonal surplus; economic co­
operation; infrastructure; alternating current; direct current; electricity transit.
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Система начально-профессионального образования (ПО), обеспечивая 
квалификационную структуру экономически активного населения, 
непосредственно воздействует на хозяйственные процессы, состояние культуры 
и науки в стране. Организованный рынок рабочей силы, во многом управляемый 
государством и поддерживаемый предприятиями товарной экономики, 
постоянно совершенствуемый по мере развития народного хозяйства, является 
одним из ключевых, жизненно важных звеньев социально-экономической 
системы любой страны. «Функционально-организационная структура рынка 
труда включает в себя в условиях развитой рыночной экономики следующие 
элементы: принципы государственной политики в области занятости и 
безработицы; систему подготовки кадров; систему найма, контрактную систему; 
фонд поддержки безработных; систему переподготовки и переквалификации; 
биржи труда; правовое регулирование занятости» [5, с.68].

Поэтому подготовка и выпуск на рынок труда образованной и творчески 
активной рабочей силы, обеспечение ее квалификационной и территориальной 
мобильности является одной из приоритетных задач профессионального 
образования. И чем выше общий уровень развития экономики, чем более 
сложные задачи ей приходится решать, тем значительнее потребность в рабочей 
силе высокой квалификации.

Анализ научно-педагогической литературы показал, что российскими 
учеными достаточно широко изучены различные вопросы, характеризующие 
особенности организации процесса подготовки конкурентоспособных рабочих 
кадров в соответствии с социально-экономическими задачами, стоящими перед 
современным обществом. Это отражено в работах П.Р.Атутова, С.Я.Батышева, 
А.Т.Глазунова, Г.Н.Жукова, Э.Ф.Зеера, А.М.Новикова, А.П.Сейтешева, 
М.П.Сибирской, В.А.Скакуна, Ю.А.Якуба и др.

Различные аспекты теории и практики процесса подготовки рабочих кадров 
нашли отражение в работах таких западных теоретиков, как Г.Беккер, 
Дж.Гелбрейт, П.Друкер, А.Маршалл, Э.Мейо, Дж.А.Миклетвей, М.Портер, 
Т.Петерс, Ф.Шейлор, Т.Шульц.

В Таджикистане различные аспекты проблемы подготовки квалифицирован­
ных рабочих кадров исследованы в работах С.Б.Ашурова, С.Дж.Комилова, 
М.Нурмахмадова, Р.К.Раджабова, Х.У.Умарова, У.С.Раимдодова, Н.Хоналиева, 
Ю.Р.Юсуфбекова и др.
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Как видно из таблицы, в рассматриваемый период ежегодно без доступа к 
получению профессионального образования всех уровней в среднем остаются 
19143 (18,5%) молодежи.

По данным Агентства по статистике при Президенте Республики Таджики­
стан, в 2024 году на рынок труда республики выходят 103300 тыс. молодых лю­
дей, из них выпускники высших учебных заведений -  40900 человек, выпускни­
ки среднего профессионального образования -  26200 человек, выпускники 
начального профессионального -  8410 человек и 19143 выпускники общеобразо­
вательных школ которые выходят на рынок труда не имеющие профессии и яв­
ляясь малопривлекательными рабочей силы для работодателя [10, с.28]. Несоот­
ветствие предложения и спроса на рабочую силу, уровня компетентности жела­
ющих трудоустроиться и запросов работодателей -  одна из причин высокой без­
работицы в стране.

Проблема охвата профессиональным образованием молодежи в трудоспо­
собном возрасте существовала в Таджикистане и до установления независимости 
в 1991 году. Еще при существовании СССР из Таджикистана по инициативе Гос­
комитета по профтехобразованию совместно с министерствами и ведомствами 
республики начали направлять юношей и девушек на учебу в ПТУ РСФСР и 
Украинской ССР, куда было направлено свыше 25 тысяч человек. Подготовка 
рабочих в профтехучилищах осуществлялась по 48 профессиям, необходимых 
предприятиям республики [7, с. 86].

Хорошо функционирующая система начального профессионального образо­
вания является важным элементом экономического развития, социальной устой­
чивости и политической стабильности страны, а также эффективным механиз­
мом социально-экономической адаптации трудовых ресурсов к качественным 
потребностям внутреннего и внешнего рынков труда, повышения уровня занято­
сти и снижения бедности

В условиях современной рыночной экономики, развития частного сектора, 
государство не может оставаться монопольным заказчиком и инвестором подго­
товки кадров, а образовательные учреждения -  только бюджетополучателями. 
Следует стимулировать различные формы многоканального финансирования и 
инвестиционного партнерства государства и работодателей. Важно, чтобы такие 
формы были ориентированы на удовлетворение потребностей рынка труда и, 
прежде всего инвестирующих в образование работодателей.

Подготовка квалифицированных кадров и развитие человеческих ресурсов 
имеют ключевое значение для подъема экономики Таджикистана и вхождения ее 
в мировое экономическое пространство. Рыночная экономика предъявляет по­
вышенные требования к качеству рабочей силы, ее образовательному, професси­
ональному и квалификационному уровню, росту ее социальной мобильности, 
профессионализму [7, с.54].

Обеспечение сбалансированности спроса и предложения рабочей силы явля­
ется важнейшей задачей государственной политики занятости, и один из основ­
ных механизмов решения этой проблемы -  взаимодействие системы профессио­
нального образования с рынком труда.
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всего гидроэнергетики, сельского хозяйства, строительства, туризма, информа­
ционные технологии и других отраслей, играющих значительную роль в форми­
ровании экономического потенциала.

В связи с этим подготовка квалифицированных кадров и развитие человече­
ских ресурсов имеют ключевое значение для подъема экономики Таджикистана 
и вхождения ее в мировое экономическое пространство. Рыночная экономика 
предъявляет повышенные требования к качеству рабочей силы, ее образователь­
ному, профессиональному и квалификационному уровню, росту ее социальной 
мобильности, профессионализму.

Обеспечение сбалансированности спроса и предложения рабочей силы явля­
ется важнейшей задачей государственной политики занятости, и один из основ­
ных механизмов решения этой проблемы -  взаимодействие системы профессио­
нального образования с рынком труда [7, с.69].

Основным поставщиком новых рабочих кадров для внутреннего и внешнего 
рынков труда в республике является система начального профессионального об­
разования. Именно от того, сумеет ли эта система образования обеспечить отече­
ственную экономику высококвалифицированными рабочими, во многом, будет 
зависеть успех решения стратегической задачи перевода отечественной эконо­
мики на путь развития, благополучие многих граждан, получающих первую пу­
тевку в жизнь.

В Таджикистане при Комитете по начальному и среднему профессионально­
му образованию при Правительстве Республики Таджикистан функционирует 65 
государственных учебных заведений. Показатели деятельности учреждении 
начального профессионального образования показаны в таблице 1.

Таблица 1 -  Показатели НПО республики за 2021 по 2024 год

№ Показатели 2021 2022 2023 2024
1 . Число учебных заведений 

по республике
62 60 60 65

2. Численность учащихся тыс. чел. 20757 19898 18449 23469
3. Принято учащихся 13261 12063 12457 17518
4. Подготовлено квалифицированных 

рабочих
11150 8291 7334 8410

Источник: Статистический Еж егодник Республики Тадж икистан. Душ анбе, 2025. С. 61.

Как показывает анализ показателей деятельности в учреждении начального 
профессионального образования, число таких учебных заведений в 2024 по срав­
нению с 2021 годом увеличилось на 4,6%, численность учащихся увеличилось на 
11,5%, прием учащихся увеличилось на 24,3%, подготовка квалифицированных 
рабочих кадров сократилась на 24,5%. Сокращение числа учебных заведений 
начального профессионального образования, приема, подготовки и выпуска ква­
лифицированных рабочих обусловлены падением престижности рабочих про­
фессий.
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